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Изменение 78
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1) С цел да се гарантира, че 
жертвите на престъпления получават 
подходяща информация, подкрепа и 
защита и могат да участват в 
наказателното производство Съюзът 
прие Директива 2012/29/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета54.

1) С цел да се гарантира, че 
жертвите на престъпления получават 
подходяща информация, подкрепа и 
защита и могат да участват в 
наказателното производство Съюзът 
прие Директива 2012/29/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета54. 
Достъпът до тези права се 
предоставя по безопасен начин, който 
свежда до минимум риска от 
нанасяне на вредии подпомага 
възстановяването и достъпа до 
правосъдие.

_________________ _________________
54 Директива 2012/29/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета от 25 октомври 
2012 г. за установяване на минимални 
стандарти за правата, подкрепата и 
защитата на жертвите на престъпления 
и за замяна на Рамково 
решение 2001/220/ПВР на Съвета 
(OВ L 315, 14.11.2012 г., стр. 57).

54 Директива 2012/29/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета от 25 октомври 
2012 г. за установяване на минимални 
стандарти за правата, подкрепата и 
защитата на жертвите на престъпления 
и за замяна на Рамково 
решение 2001/220/ПВР на Съвета 
(OВ L 315, 14.11.2012 г., стр. 57).

Or. en

Изменение 79
Констандинос Арванитис

Предложение за директиваСъображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1) С цел да се гарантира, че 
жертвите на престъпления получават 
подходяща информация, подкрепа и 
защита и могат да участват в 
наказателното производство Съюзът 
прие Директива 2012/29/ЕС на 

1) С цел да се гарантира, че 
жертвите на престъпления могат да 
съобщават за престъпления, да 
получават подходяща информация, 
подкрепа и защита и могат да участват в 
наказателното производство по 
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Европейския парламент и на Съвета54. безопасен начин, който свежда до 
минимум риска от нанасяне на вреди 
и подпомага възстановяването и 
достъпа до правосъдие, Съюзът прие 
Директива 2012/29/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета54.

_________________ _________________
54 Директива 2012/29/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета от 25 октомври 
2012 г. за установяване на минимални 
стандарти за правата, подкрепата и 
защитата на жертвите на престъпления 
и за замяна на Рамково 
решение 2001/220/ПВР на Съвета 
(OВ L 315, 14.11.2012 г., стр. 57).

54 Директива 2012/29/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета от 25 октомври 
2012 г. за установяване на минимални 
стандарти за правата, подкрепата и 
защитата на жертвите на престъпления 
и за замяна на Рамково 
решение 2001/220/ПВР на Съвета 
(OВ L 315, 14.11.2012 г., стр. 57).

Or. en

Изменение 80
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 2a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a) Като има предвид, че правото 
на равно третиране и на 
недискриминация е основно право, 
заложено в Договорите и в Хартата; 
като има предвид, че се гарантира, че 
всички жертви на престъпления в ЕС 
могат да се ползват от защита без 
дискриминация на каквото и да е 
основание, включително на основание 
полови характеристики, наред с и в 
комбинация с другите взаимосвързани 
основания за дискриминация, 
посочени/вече признати в 
съображение 17 от Директива 
2012/29/ЕС.

Or. en
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Изменение 81
Джулиано Пизапия, Мария Нойхл

Предложение за директива
Съображение 2б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б) Всяко физическо лице, което е 
пострадало вследствие на опит за 
извършване на престъпление, следва 
да се счита за жертва. Същото 
следва да се отнася и за всяко 
малолетно или непълнолетно лице, 
станало свидетел на насилие, поради 
особената му уязвимост, свързана с 
емоционалната травма от 
излагането на актове на насилие.

Or. en

Изменение 82
Ливия Ярока

Предложение за директива
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3) С цел на жертвите да се осигурят 
безпроблемни и съвременни средства за 
упражняване на техните права 
държавите членки следва да дадат 
възможност на жертвите да 
комуникират с националните 
компетентни органи по електронен път. 
Жертвите следва да се ползват от 
възможността да използват електронни 
комуникационни средства, за да 
получават информация за своите права 
и за своя случай, да съобщават за 
престъпления и да комуникират по друг 
начин с компетентните органи и със 
службите за подкрепа с помощта на 
комуникационни и информационни 
технологии. Жертвите следва да могат 
да избират метода на комуникация, а 

3) С цел на жертвите да се осигурят 
безпроблемни и съвременни средства за 
упражняване на техните права 
държавите членки следва да 
гарантират, че жертвите могат също 
така да комуникират с националните 
компетентни органи по електронен път. 
Жертвите следва да се ползват от 
възможността да използват електронни 
комуникационни средства, за да 
получават информация за своите права 
и за своя случай, да съобщават за 
престъпления, да представят 
доказателства, когато е възможно, и 
да комуникират по друг начин с 
компетентните органи и със службите за 
подкрепа с помощта на надеждни и 
безопасни комуникационни и 
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държавите членки следва да предвидят 
такива комуникационни и 
информационни технологии като 
алтернатива на стандартните методи за 
комуникация, без обаче да ги заместват 
напълно.

информационни технологии. Жертвите 
следва да могат да избират метода на 
комуникация, а държавите членки 
следва да предвидят такива 
комуникационни и информационни 
технологии като алтернатива на 
стандартните методи за комуникация, 
без обаче да ги заместват напълно. Тези 
комуникационни средства и 
информационни технологии следва да 
включват например, уебсайтове, 
които предоставят информация на 
различни езици, интегрирани чатове 
или имейли и онлайн работни 
инструменти, които отговарят на 
различни комуникационни нужди, 
като например такива, свързани с 
възраст и увреждане.

Or. hu

Изменение 83
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3) С цел на жертвите да се осигурят 
безпроблемни и съвременни средства за 
упражняване на техните права 
държавите членки следва да дадат 
възможност на жертвите да 
комуникират с националните 
компетентни органи по електронен път. 
Жертвите следва да се ползват от 
възможността да използват електронни 
комуникационни средства, за да 
получават информация за своите права 
и за своя случай, да съобщават за 
престъпления и да комуникират по друг 
начин с компетентните органи и със 
службите за подкрепа с помощта на 
комуникационни и информационни 
технологии. Жертвите следва да могат 
да избират метода на комуникация, а 

3) С цел на жертвите да се осигурят 
безпроблемни и съвременни средства за 
упражняване на техните права 
държавите членки следва да дадат 
възможност на жертвите да 
комуникират с националните 
компетентни органи по електронен път. 
Жертвите следва да се ползват от 
възможността да използват електронни 
комуникационни средства, за да 
получават информация за своите права 
и за своя случай, да съобщават за 
престъпления, да представят 
доказателства, когато е възможно, и 
да комуникират по друг начин с 
компетентните органи и със службите за 
подкрепа с помощта на надеждни и 
безопасни комуникационни и 
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държавите членки следва да предвидят 
такива комуникационни и 
информационни технологии като 
алтернатива на стандартните методи за 
комуникация, без обаче да ги заместват 
напълно.

информационни технологии. Жертвите 
следва да могат да избират метода на 
комуникация, а държавите членки 
следва да предвидят такива 
комуникационни и информационни 
технологии като алтернатива на 
стандартните методи за комуникация, 
без обаче да ги заместват напълно. Тези 
комуникационни средства и 
информационни технологии следва да 
включват например уебсайтове, 
които предоставят информация на 
различни езици, интегрирани чатове 
или имейли и онлайн работни 
инструменти, които отговарят на 
различни комуникационни нужди, 
като например такива, свързани с 
възраст и увреждане

Or. en

Изменение 84
Елена Кундура

Предложение за директива
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3) С цел на жертвите да се осигурят 
безпроблемни и съвременни средства за 
упражняване на техните права 
държавите членки следва да дадат 
възможност на жертвите да 
комуникират с националните 
компетентни органи по електронен път. 
Жертвите следва да се ползват от 
възможността да използват електронни 
комуникационни средства, за да 
получават информация за своите права 
и за своя случай, да съобщават за 
престъпления и да комуникират по друг 
начин с компетентните органи и със 
службите за подкрепа с помощта на 
комуникационни и информационни 
технологии. Жертвите следва да могат 
да избират метода на комуникация, а 

3) С цел на жертвите да се осигурят 
безпроблемни и съвременни средства за 
упражняване на техните права 
държавите членки следва да дадат 
възможност на жертвите да 
комуникират с националните 
компетентни органи по електронен път. 
Жертвите следва да се ползват от 
възможността да използват електронни 
комуникационни средства, за да 
получават информация за своите права 
и за своя случай, да съобщават за 
престъпления и да комуникират по друг 
начин с компетентните органи и със 
службите за подкрепа с помощта на 
комуникационни и информационни 
технологии. Тези инструменти трябва 
да са съобразени с различните 
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държавите членки следва да предвидят 
такива комуникационни и 
информационни технологии като 
алтернатива на стандартните методи за 
комуникация, без обаче да ги заместват 
напълно.

комуникационни нужди, като 
например възраст и увреждания. 
Жертвите следва да могат да избират 
метода на комуникация, а държавите 
членки следва да предвидят такива 
комуникационни и информационни 
технологии като алтернатива на 
стандартните методи за комуникация, 
без обаче да ги заместват напълно. 
Държавите членки гарантират, че 
съдържанието на информацията, 
предоставяна на жертвите, се 
разработва съвместно с 
организациите на гражданското 
общество и че това съдържание е 
последователно и редовно 
актуализирано, за да се гарантира 
неговата точност.

Or. en

Изменение 85
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3) С цел на жертвите да се осигурят 
безпроблемни и съвременни средства за 
упражняване на техните права 
държавите членки следва да дадат 
възможност на жертвите да 
комуникират с националните 
компетентни органи по електронен път. 
Жертвите следва да се ползват от 
възможността да използват електронни 
комуникационни средства, за да 
получават информация за своите права 
и за своя случай, да съобщават за 
престъпления и да комуникират по друг 
начин с компетентните органи и със 
службите за подкрепа с помощта на 
комуникационни и информационни 
технологии. Жертвите следва да могат 
да избират метода на комуникация, а 

3) С цел на жертвите да се осигурят 
безпроблемни и съвременни средства за 
упражняване на техните права 
държавите членки следва да дадат 
възможност на жертвите да 
комуникират с националните 
компетентни органи по електронен път. 
Жертвите следва да се ползват от 
възможността да използват електронни 
комуникационни средства, за да 
получават информация за своите права 
и за своя случай, да съобщават за 
престъпления, да представят 
доказателства, най-малкото в 
случаите на престъпления, извършени 
онлайн, и да комуникират по друг 
начин с компетентните органи и със 
службите за подкрепа с помощта на 
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държавите членки следва да предвидят 
такива комуникационни и 
информационни технологии като 
алтернатива на стандартните методи за 
комуникация, без обаче да ги заместват 
напълно.

лесни за използване и безопасни 
комуникационни и информационни 
технологии. Жертвите следва да могат 
да избират метода на комуникация, а 
държавите членки следва да предвидят 
такива комуникационни и 
информационни технологии като 
алтернатива на стандартните методи за 
комуникация, без обаче да ги заместват 
напълно.

Or. en

Изменение 86
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3) С цел на жертвите да се осигурят 
безпроблемни и съвременни средства за 
упражняване на техните права 
държавите членки следва да дадат 
възможност на жертвите да 
комуникират с националните 
компетентни органи по електронен път. 
Жертвите следва да се ползват от 
възможността да използват електронни 
комуникационни средства, за да 
получават информация за своите права 
и за своя случай, да съобщават за 
престъпления и да комуникират по друг 
начин с компетентните органи и със 
службите за подкрепа с помощта на 
комуникационни и информационни 
технологии. Жертвите следва да могат 
да избират метода на комуникация, а 
държавите членки следва да предвидят 
такива комуникационни и 
информационни технологии като 
алтернатива на стандартните методи за 
комуникация, без обаче да ги заместват 
напълно.

3) С цел на жертвите да се осигурят 
безпроблемни и съвременни средства за 
упражняване на техните права 
държавите членки следва да дадат 
възможност на жертвите да 
комуникират с националните 
компетентни органи по електронен път. 
Жертвите следва да се ползват от 
възможността да използват електронни 
комуникационни средства, за да 
получават информация за своите права 
и за своя случай, да съобщават за 
престъпления, да представят 
доказателства и да комуникират по 
друг начин с компетентните органи и 
със службите за подкрепа с помощта на 
комуникационни и информационни 
технологии по поверителен и 
безопасен начин. Жертвите следва да 
могат да избират метода на 
комуникация с националните 
компетентни органи, а държавите 
членки следва да предвидят такива 
комуникационни и информационни 
технологии като алтернатива на 
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стандартните методи за комуникация, 
без обаче да ги заместват напълно.

Or. en

Изменение 87
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4) За да се осигурят всеобхватни 
канали на комуникация, като се отчита 
сложността на нуждите на жертвите във 
връзка с правото им на достъп до 
информация, всички жертви, 
независимо от това къде в ЕС и при 
какви обстоятелства е извършено 
престъплението, следва да имат достъп 
до горещите телефонни линии за 
оказване на помощ на жертви, като 
използват общоевропейския телефонен 
номер 116 006 или като се свържат със 
специализираните уебсайтове. Чрез 
такива горещи телефонни линии 
жертвите следва да могат да получат 
информация за своите права, 
емоционална подкрепа и, ако това е 
необходимо, да бъдат насочени към 
полицията или други служби, 
включително други специализирани 
горещи телефонни линии. Такива 
горещи телефонни линии следва също 
да насочват жертвите към други 
специализирани горещи телефонни 
линии, посочени в Решение 2007/116/EO 
на Комисията56, като например 
хармонизирания номер, свързан с 
горещата телефонна линия за оказване 
на помощ на деца „116 111“, изчезнали 
деца „116 000“ и за насилие, основано 
на пола „116 016“.

4) За да се осигурят всеобхватни 
канали на комуникация, като се отчита 
сложността на нуждите на жертвите във 
връзка с правото им на достъп до 
информация, всички жертви, 
независимо от това къде в ЕС и при 
какви обстоятелства е извършено 
престъплението, следва да имат достъп 
до горещите телефонни линии за 
оказване на помощ на жертви, като 
използват общоевропейския телефонен 
номер 116 006 или като се свържат със 
специализираните уебсайтове. Чрез 
такива горещи телефонни линии 
жертвите следва да могат да получат 
информация за своите права, 
емоционална подкрепа и, ако това е 
необходимо, да бъдат насочени към 
полицията или други служби, 
включително други специализирани 
горещи телефонни линии. Такива 
горещи телефонни линии се обслужват 
от обучени и надзиравани лица от 
организация, специализирана в 
оказването на подкрепа на жертвите 
от публични или неправителствени 
организации, и следва също да насочват 
жертвите към други специализирани 
горещи телефонни линии, посочени в 
Решение 2007/116/EO на Комисията[5], 
като например хармонизирания номер, 
свързан с горещата телефонна линия за 
оказване на помощ на деца „116 111“, 
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изчезнали деца „116 000“ и за насилие, 
основано на пола „116 016“.

_________________
56 Решение 2007/116/ЕО на Съвета от 
15 февруари 2007 г. за резервиране на 
националния номерационен обхват, 
започващ със „116“ за хармонизирани 
номера при хармонизираните услуги 
със социална значимост (ОВ L 049 
17.2.2007 г., стр. 30).

Or. en

Изменение 88
Мария Сорая Родригес Рамос, Хилде Вотманс, Марко Дзуло, Абир Ал-Сахлани, 
Сусана Солис Перес, Силви Брюне

Предложение за директива
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4) За да се осигурят всеобхватни 
канали на комуникация, като се отчита 
сложността на нуждите на жертвите във 
връзка с правото им на достъп до 
информация, всички жертви, 
независимо от това къде в ЕС и при 
какви обстоятелства е извършено 
престъплението, следва да имат достъп 
до горещите телефонни линии за 
оказване на помощ на жертви, като 
използват общоевропейския телефонен 
номер 116 006 или като се свържат със 
специализираните уебсайтове. Чрез 
такива горещи телефонни линии 
жертвите следва да могат да получат 
информация за своите права, 
емоционална подкрепа и, ако това е 
необходимо, да бъдат насочени към 
полицията или други служби, 
включително други специализирани 
горещи телефонни линии. Такива 
горещи телефонни линии следва също 
да насочват жертвите към други 
специализирани горещи телефонни 

4) За да се осигурят всеобхватни 
канали на комуникация, като се отчита 
сложността на нуждите на жертвите във 
връзка с правото им на достъп до 
информация, всички жертви, 
независимо от това къде в ЕС и при 
какви обстоятелства е извършено 
престъплението, следва да имат достъп 
до горещите телефонни линии за 
оказване на помощ на жертви, като 
използват общоевропейския телефонен 
номер 116 006 или като се свържат със 
специализираните уебсайтове. Чрез 
такива горещи телефонни линии 
жертвите следва да могат да получат 
информация за своите права, 
емоционална подкрепа и, ако това е 
необходимо, да бъдат насочени към 
полицията или други служби, 
включително други специализирани 
горещи телефонни линии. Такива 
горещи телефонни линии следва също 
да насочват жертвите към други 
специализирани горещи телефонни 
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линии, посочени в Решение 2007/116/EO 
на Комисията56, като например 
хармонизирания номер, свързан с 
горещата телефонна линия за оказване 
на помощ на деца „116 111“, изчезнали 
деца „116 000“ и за насилие, основано 
на пола „116 016“.

линии, посочени в Решение 2007/116/EO 
на Комисията56, като например 
хармонизирания номер, свързан с 
горещата телефонна линия за оказване 
на помощ на деца „116 111“, изчезнали 
деца „116 000“ и за насилие, основано 
на пола „116 016“. Служителите, 
работещи на такива горещи 
телефонни линии, трябва да бъдат 
обучени да работят с жертвите и 
пострадалите по чувствителен към 
тях начин, за да се гарантира 
качеството и последователността на 
услугата.

_________________ _________________
56 Решение 2007/116/ЕО на Съвета от 
15 февруари 2007 г. за резервиране на 
националния номерационен обхват, 
започващ със „116“ за хармонизирани 
номера при хармонизираните услуги със 
социална значимост (ОВ L 049 
17.2.2007 г., стр. 30).

56 Решение 2007/116/ЕО на Съвета от 
15 февруари 2007 г. за резервиране на 
националния номерационен обхват, 
започващ със „116“ за хармонизирани 
номера при хармонизираните услуги със 
социална значимост (ОВ L 049 
17.2.2007 г., стр. 30).

Or. en

Изменение 89
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4) За да се осигурят всеобхватни 
канали на комуникация, като се отчита 
сложността на нуждите на жертвите във 
връзка с правото им на достъп до 
информация, всички жертви, 
независимо от това къде в ЕС и при 
какви обстоятелства е извършено 
престъплението, следва да имат достъп 
до горещите телефонни линии за 
оказване на помощ на жертви, като 
използват общоевропейския телефонен 
номер 116 006 или като се свържат със 
специализираните уебсайтове. Чрез 

4) За да се осигурят всеобхватни 
канали на комуникация, като се отчита 
сложността на нуждите на жертвите във 
връзка с правото им на достъп до 
информация, всички жертви, 
независимо от това къде в ЕС и при 
какви обстоятелства е извършено 
престъплението, следва да имат достъп 
до горещите телефонни линии за 
оказване на помощ на жертви, като 
използват общоевропейския телефонен 
номер 116 006 или като се свържат със 
специализираните уебсайтове. 
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такива горещи телефонни линии 
жертвите следва да могат да получат 
информация за своите права, 
емоционална подкрепа и, ако това е 
необходимо, да бъдат насочени към 
полицията или други служби, 
включително други специализирани 
горещи телефонни линии. Такива 
горещи телефонни линии следва също 
да насочват жертвите към други 
специализирани горещи телефонни 
линии, посочени в Решение 2007/116/EO 
на Комисията56, като например 
хармонизирания номер, свързан с 
горещата телефонна линия за оказване 
на помощ на деца „116 111“, изчезнали 
деца „116 000“ и за насилие, основано 
на пола „116 016“.

Горещите телефонни линии следва да 
се обслужват от подходящо обучен и 
квалифициран персонал в 
съответствие със съществуващите 
стандарти за качествена подкрепа, за 
да се гарантира високо ниво на 
професионално обслужване. Чрез 
такива горещи телефонни линии 
жертвите следва да могат да получат 
информация за своите права, 
емоционална подкрепа и, ако това е 
необходимо, да бъдат насочени към 
полицията или други служби, 
включително други специализирани 
горещи телефонни линии. Такива 
горещи телефонни линии следва също 
да насочват жертвите към други 
специализирани горещи телефонни 
линии, посочени в Решение 2007/116/EO 
на Комисията56, като например 
хармонизирания номер, свързан с 
горещата телефонна линия за оказване 
на помощ на деца „116 111“, изчезнали 
деца „116 000“ и за насилие, основано 
на пола „116 016“.

_________________ _________________
56 Решение 2007/116/ЕО на Съвета от 
15 февруари 2007 г. за резервиране на 
националния номерационен обхват, 
започващ със „116“ за хармонизирани 
номера при хармонизираните услуги със 
социална значимост (ОВ L 049 
17.2.2007 г., стр. 30).

56 Решение 2007/116/ЕО на Съвета от 
15 февруари 2007 г. за резервиране на 
националния номерационен обхват, 
започващ със „116“ за хармонизирани 
номера при хармонизираните услуги със 
социална значимост (ОВ L 049 
17.2.2007 г., стр. 30).

Or. en

Изменение 90
Елена Кундура

Предложение за директива
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4) За да се осигурят всеобхватни 
канали на комуникация, като се отчита 

4) За да се осигурят всеобхватни 
канали на комуникация, като се отчита 
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сложността на нуждите на жертвите във 
връзка с правото им на достъп до 
информация, всички жертви, 
независимо от това къде в ЕС и при 
какви обстоятелства е извършено 
престъплението, следва да имат достъп 
до горещите телефонни линии за 
оказване на помощ на жертви, като 
използват общоевропейския телефонен 
номер 116 006 или като се свържат със 
специализираните уебсайтове. Чрез 
такива горещи телефонни линии 
жертвите следва да могат да получат 
информация за своите права, 
емоционална подкрепа и, ако това е 
необходимо, да бъдат насочени към 
полицията или други служби, 
включително други специализирани 
горещи телефонни линии. Такива 
горещи телефонни линии следва също 
да насочват жертвите към други 
специализирани горещи телефонни 
линии, посочени в Решение 2007/116/EO 
на Комисията56, като например 
хармонизирания номер, свързан с 
горещата телефонна линия за оказване 
на помощ на деца „116 111“, изчезнали 
деца „116 000“ и за насилие, основано 
на пола „116 016“.

сложността на нуждите на жертвите във 
връзка с правото им на достъп до 
информация, всички жертви, 
независимо от това къде в ЕС и при 
какви обстоятелства е извършено 
престъплението, следва да имат достъп 
до горещите телефонни линии за 
оказване на помощ на жертви, като 
използват общоевропейския телефонен 
номер 116 006 или като се свържат със 
специализираните уебсайтове. Тези 
горещи телефонни линии се 
обслужват от обучени и надзиравани 
лица, които следват стандартите за 
предоставяне на качествена помощ. 
Чрез такива горещи телефонни линии 
жертвите следва да могат да получат 
информация за своите права, 
емоционална подкрепа и, ако това е 
необходимо, да бъдат насочени към 
полицията или други служби, 
включително други специализирани 
горещи телефонни линии. Такива 
горещи телефонни линии следва също 
да насочват жертвите към други 
специализирани горещи телефонни 
линии, посочени в Решение 2007/116/EO 
на Комисията56, като например 
хармонизирания номер, свързан с 
горещата телефонна линия за оказване 
на помощ на деца „116 111“, изчезнали 
деца „116 000“ и за насилие, основано 
на пола „116 016“.

_________________ _________________
56 Решение 2007/116/ЕО на Съвета от 
15 февруари 2007 г. за резервиране на 
националния номерационен обхват, 
започващ със „116“ за хармонизирани 
номера при хармонизираните услуги със 
социална значимост (ОВ L 049 
17.2.2007 г., стр. 30).

56 Решение 2007/116/ЕО на Съвета от 
15 февруари 2007 г. за резервиране на 
националния номерационен обхват, 
започващ със „116“ за хармонизирани 
номера при хармонизираните услуги със 
социална значимост (ОВ L 049 
17.2.2007 г., стр. 30).

Or. en

Изменение 91
Мария Да Граса Карвалю
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Предложение за директива
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5) Общата гореща телефонна линия 
за оказване на помощ на жертви не 
трябва да засяга функционирането на 
специализираните и специалните 
горещи телефонни линии, като 
горещите телефонни линии за оказване 
на помощ на деца и горещите телефонни 
линии за жертви на насилие над жени и 
домашно насилие, както се изисква 
съгласно Директива (ЕС) …/…на 
Европейския парламент и на Съвета57 
[относно борбата с насилието над жени 
и домашното насилие]. Общите горещи 
телефонни линии за оказване на помощ 
на жертви следва да функционират в 
допълнение към специализираните 
горещи телефонни линии.

5) Общата гореща телефонна линия 
за оказване на помощ на жертви не 
трябва да засяга функционирането на 
специализираните и специалните 
горещи телефонни линии, като 
горещите телефонни линии за оказване 
на помощ на деца и горещите телефонни 
линии за жертви на насилие над жени и 
домашно насилие, както се изисква 
съгласно Директива (ЕС) …/…на 
Европейския парламент и на Съвета57 
[относно борбата с насилието над жени 
и домашното насилие]. Общите горещи 
телефонни линии за оказване на помощ 
на жертви следва да функционират в 
допълнение към специализираните 
горещи телефонни линии. По-
специално в контекста на 
трансграничните престъпления 
жертвите следва да имат достъп до 
общите и специализираните горещи 
телефонни линии на държавата 
членка, в която престъплението е 
извършено от друга държава членка.

_________________ _________________
57 Директива (ЕС) …/… на Европейския 
парламент и на Съвета относно борбата 
с насилието над жени и домашното 
насилие (ОВ …).

57 Директива (ЕС) …/… на Европейския 
парламент и на Съвета относно борбата 
с насилието над жени и домашното 
насилие (ОВ …).

Or. en

Изменение 92
Ливия Ярока

Предложение за директива
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение
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6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Необходимо е да се води 
борба с нечувствителността на 
обществото към престъпността, като 
хората, станали свидетели на 
престъпления, се насърчават да 
съобщават за тях и да помагат на 
жертвите, и като се създава по-
безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления. За 
жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи поне до 
приключването на първата 
индивидуална оценка, както е посочено 
в член 22 от Директива 2012/29/ЕС. 
Съобщаването за престъплението и 
участието в наказателно производство 
съгласно Директива 2012/29/ЕС не 
създават каквито и да е права по 
отношение на статута на пребиваване на 
жертвата, нито имат суспензивно 
действие при определяне на статута ѝ на 
пребиваване. Всички уязвими жертви, 
като децата жертви или жертвите на 
престъпления, извършени по време на 
задържане, които са в ситуация на 
сплашване или по друг начин са 
зависими от извършителя на 
престъплението или чиято мобилност 
е ограничена, следва да могат да 
съобщават за престъпление при условия, 
при които се отчита тяхната конкретна 
ситуация и в съответствие със 
специално създадените за тази цел 
протоколи.

6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Жертвите понякога не 
знаят, че са жертви на престъпление, 
но въпреки това те все пак понасят 
вреди; често например такъв е 
случаят с жертвите на онлайн 
престъпления, насилие, основано на 
пола, и престъпления против 
околната среда. Необходимо е да се 
води борба с нечувствителността на 
обществото към престъпността, като 
хората, станали свидетели на 
престъпления, се насърчават да 
съобщават за тях и да помагат на 
жертвите, и като се създава по-
безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления, както и 
като се с премахват или намаляват 
физическите, административните 
или правните пречки пред 
съобщаването на престъпления. Това 
е от особено значение, тъй като 
жертвите, които е най-малко 
вероятно да съобщят за 
престъпление на полицията, 
обикновено са тези, които най-много 
се нуждаят от закрила, а именно 
деца, мигранти, хора с увреждания и 
жертви на трафик на хора. За 
жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи поне до 
приключването на първата 
индивидуална оценка, както е посочено 
в член 22 от Директива 2012/29/ЕС. 
Съобщаването за престъплението и 
участието в наказателно производство 
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съгласно Директива 2012/29/ЕС не 
създават каквито и да е права по 
отношение на статута на пребиваване на 
жертвата, нито имат суспензивно 
действие при определяне на статута ѝ на 
пребиваване. Всички уязвими жертви, 
като децата жертви, жертвите, 
живеещи в затворена среда, 
включително хора с увреждания, по-
специално тези, чиято мобилност е 
ограничена, или които са станали 
жертви на престъпления поради 
етническата или религиозната си 
принадлежност, или възрастни хора, 
живеещи в институции за 
настаняване, или жертвите на 
престъпления, извършени по време на 
задържане, които са в ситуация на 
сплашване или по друг начин са 
зависими от извършителя на 
престъплението или се нуждаят от 
помощ от страна на персонал или на 
органите за всички аспекти на 
ежедневието, следва да могат да 
съобщават за престъпление при условия, 
при които се отчита тяхната конкретна 
ситуация и в съответствие със 
специално създадените за тази цел 
протоколи. Жертвите на 
престъпления, извършени по време на 
задържане, са лица, настанени на 
следните места: институции, в 
които лицата са лишени от свобода в 
изпълнение на присъда, включително 
изправителни заведения, следствени 
арести и затвори, както и 
специализирани центрове за 
задържане и центрове за задържане 
на заподозрени и обвиняеми лица, 
специални центрове за настаняване 
на кандидати за международна 
закрила, центрове за предварително 
извеждане и други центрове за 
настаняване, в които са настанени 
кандидати за международна закрила 
и лица, ползващи се от нея. 
Специално внимание следва да се 
обърне и на лицата, пребиваващи в 
друга затворена среда, например 
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институции за настаняване, 
психиатрични институции, социални 
институции и други институции за 
полагане на грижи.

Or. hu

Изменение 93
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Необходимо е да се води 
борба с нечувствителността на 
обществото към престъпността, като 
хората, станали свидетели на 
престъпления, се насърчават да 
съобщават за тях и да помагат на 
жертвите, и като се създава по-
безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления. За 
жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи поне до 
приключването на първата 
индивидуална оценка, както е посочено 
в член 22 от Директива 2012/29/ЕС. 
Съобщаването за престъплението и 
участието в наказателно производство 
съгласно Директива 2012/29/ЕС не 
създават каквито и да е права по 

6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Жертвите понякога не 
знаят, че са жертви на престъпление, 
но все пак понасят вреди; често 
например такъв е случаят с 
жертвите на онлайн престъпления, 
насилие, основано на пола, и 
престъпления против околната среда. 
Необходимо е да се води борба с 
нечувствителността на обществото към 
престъпността, като хората, станали 
свидетели на престъпления, се 
насърчават да съобщават за тях и да 
помагат на жертвите, и като се създава 
по-безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления, както и 
като се премахват или намаляват 
физическите, административните 
или правните пречки пред 
съобщаването на престъпления. Това 
е от особено значение, тъй като 
жертвите, които е най-малко 
вероятно да съобщят за 
престъпление на полицията, 
обикновено са тези, които най-много 
се нуждаят от закрила, а именно 
деца, мигранти, хора с увреждания и 
жертви на трафик на хора. За 
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отношение на статута на пребиваване на 
жертвата, нито имат суспензивно 
действие при определяне на статута ѝ на 
пребиваване. Всички уязвими жертви, 
като децата жертви или жертвите на 
престъпления, извършени по време на 
задържане, които са в ситуация на 
сплашване или по друг начин са 
зависими от извършителя на 
престъплението или чиято мобилност е 
ограничена, следва да могат да 
съобщават за престъпление при условия, 
при които се отчита тяхната конкретна 
ситуация и в съответствие със 
специално създадените за тази цел 
протоколи.

жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи поне до 
приключването на първата 
индивидуална оценка, както е посочено 
в член 22 от Директива 2012/29/ЕС. 
Съобщаването за престъплението и 
участието в наказателно производство 
съгласно Директива 2012/29/ЕС не 
създават каквито и да е права по 
отношение на статута на пребиваване на 
жертвата, нито имат суспензивно 
действие при определяне на статута ѝ на 
пребиваване. Всички уязвими жертви, 
като децата жертви, жертвите, които 
живеят в затворена среда, 
включително лица с увреждания или 
възрастни хора, живеещи в 
институции за настаняване, или 
жертвите на престъпления, извършени 
по време на задържане, които са в 
ситуация на сплашване или по друг 
начин са зависими от извършителя на 
престъплението, или които се 
нуждаят от помощ от персонал или 
от органите за всички аспекти от 
ежедневието, или чиято мобилност е 
ограничена, следва да могат да 
съобщават за престъпление при условия, 
при които се отчита тяхната конкретна 
ситуация и в съответствие със 
специално създадените за тази цел 
протоколи. Жертвите на 
престъпления, извършени по време на 
задържане, са лица, които живеят в 
затвора, както и в центрове за 
задържане и килии за заподозрени 
лица и обвиняеми, също така и 
специализирани места за задържане 
за кандидати за международна 
закрила, центрове за настаняване 
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преди извеждане и центрове за 
настаняване, където се намират 
кандидатите и бенефициерите на 
международна закрила. Специално 
внимание следва да се обърне и на 
лицата, пребиваващи в друга 
затворена среда, например 
институции за настаняване, 
психиатрични институции, социални 
институции и институции за 
полагане на грижи.

Or. en

Изменение 94
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Необходимо е да се води 
борба с нечувствителността на 
обществото към престъпността, като 
хората, станали свидетели на 
престъпления, се насърчават да 
съобщават за тях и да помагат на 
жертвите, и като се създава по-
безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления. За 
жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи поне до 

6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Необходимо е да се води 
борба с нечувствителността на 
обществото към престъпността, като 
хората, станали свидетели на 
престъпления, се насърчават да 
съобщават за тях и да помагат на 
жертвите, и като се създава по-
безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления. Наред с 
това е изключително важно да се 
подобрят възможностите за 
съобщаване за престъпления за 
хората, живеещи в затворена среда, 
като например деца, възрастни хора, 
хора с увреждания, лица в 
психиатрични или рехабилитационни 
заведения, изправителни институции, 
както и затворници или задържани 
лица, включително в институции за 
млади правонарушители, където те 
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приключването на първата 
индивидуална оценка, както е посочено 
в член 22 от Директива 2012/29/ЕС. 
Съобщаването за престъплението и 
участието в наказателно производство 
съгласно Директива 2012/29/ЕС не 
създават каквито и да е права по 
отношение на статута на пребиваване на 
жертвата, нито имат суспензивно 
действие при определяне на статута ѝ на 
пребиваване. Всички уязвими жертви, 
като децата жертви или жертвите на 
престъпления, извършени по време на 
задържане, които са в ситуация на 
сплашване или по друг начин са 
зависими от извършителя на 
престъплението или чиято мобилност е 
ограничена, следва да могат да 
съобщават за престъпление при условия, 
при които се отчита тяхната конкретна 
ситуация и в съответствие със 
специално създадените за тази цел 
протоколи.

нямат големи възможности да 
информират компетентните органи 
или трети страни за своето 
положение. Поради това държавите 
членки следва да гарантират, че в 
тези институции е въведен улеснен 
начин за съобщаване на 
престъпления, например чрез 
проактивна система за наблюдение и 
комуникация чрез внезапни посещения 
от страна на независими органи. За 
жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи поне до 
приключването на първата 
индивидуална оценка, както е посочено 
в член 22 от Директива 2012/29/ЕС. 
Съобщаването за престъплението и 
участието в наказателно производство 
съгласно Директива 2012/29/ЕС не 
създават каквито и да е права по 
отношение на статута на пребиваване на 
жертвата, нито имат суспензивно 
действие при определяне на статута ѝ на 
пребиваване. Всички уязвими жертви, 
като децата жертви или жертвите на 
престъпления, извършени по време на 
задържане, които са в ситуация на 
сплашване или по друг начин са 
зависими от извършителя на 
престъплението или чиято мобилност е 
ограничена, следва да могат да 
съобщават за престъпление при условия, 
при които се отчита тяхната конкретна 
ситуация и в съответствие със 
специално създадените за тази цел 
протоколи.

Or. en
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Изменение 95
Джулиано Пизапия, Мария Нойхл

Предложение за директива
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Необходимо е да се води 
борба с нечувствителността на 
обществото към престъпността, като 
хората, станали свидетели на 
престъпления, се насърчават да 
съобщават за тях и да помагат на 
жертвите, и като се създава по-
безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления. За 
жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи поне до 
приключването на първата 
индивидуална оценка, както е посочено 
в член 22 от Директива 2012/29/ЕС. 
Съобщаването за престъплението и 
участието в наказателно производство 
съгласно Директива 2012/29/ЕС не 
създават каквито и да е права по 
отношение на статута на пребиваване на 
жертвата, нито имат суспензивно 
действие при определяне на статута ѝ на 
пребиваване. Всички уязвими жертви, 
като децата жертви или жертвите на 
престъпления, извършени по време на 
задържане, които са в ситуация на 
сплашване или по друг начин са 
зависими от извършителя на 

6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Необходимо е да се води 
борба с нечувствителността на 
обществото към престъпността, като 
хората, станали свидетели на 
престъпления, се насърчават да 
съобщават за тях и да помагат на 
жертвите, и като се създава по-
безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления. За 
жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Държавите 
членки следва да предприемат 
необходимите мерки, за да 
гарантират, че всяка нередност, 
свързана със статута на пребиваване 
на жертвата, няма да бъде 
използвана, за да повлияе на 
желанието на жертвата да окаже 
съдействие в хода на наказателното 
разследване, наказателното 
преследване или съдебния процес. 
Статутът на жертвата без 
документи следва да бъде взет 
предвид от компетентните органи 
при индивидуалната оценка съгласно 
член 22. Личните данни на жертви, 
които са мигранти с нередовен статут в 
Съюза, не следва да се предават на 
компетентните миграционни органи 
поне до приключването на първата 
индивидуална оценка, както е посочено 
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престъплението или чиято мобилност е 
ограничена, следва да могат да 
съобщават за престъпление при условия, 
при които се отчита тяхната конкретна 
ситуация и в съответствие със 
специално създадените за тази цел 
протоколи.

в член 22 от Директива 2012/29/ЕС. 
Съобщаването за престъплението и 
участието в наказателно производство 
съгласно Директива 2012/29/ЕС не 
създават каквито и да е права по 
отношение на статута на пребиваване на 
жертвата, нито имат суспензивно 
действие при определяне на статута ѝ на 
пребиваване. Всички уязвими жертви, 
като децата жертви или жертвите на 
престъпления, извършени по време на 
задържане, които са в ситуация на 
сплашване или по друг начин са 
зависими от извършителя на 
престъплението или чиято мобилност е 
ограничена, следва да могат да 
съобщават за престъпление при условия, 
при които се отчита тяхната конкретна 
ситуация и в съответствие със 
специално създадените за тази цел 
протоколи.

Or. en

Изменение 96
Синди Франсен

Предложение за директива
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Необходимо е да се води 
борба с нечувствителността на 
обществото към престъпността, като 
хората, станали свидетели на 
престъпления, се насърчават да 
съобщават за тях и да помагат на 
жертвите, и като се създава по-
безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления. За 
жертвите, които са мигранти с 

6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Необходимо е да се води 
борба с нечувствителността на 
обществото към престъпността, като 
хората, станали свидетели на 
престъпления, се насърчават да 
съобщават за тях и да помагат на 
жертвите, и като се създава по-
безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления. С цел да се 
избегне възпирането на жертвата да 
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нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи поне до 
приключването на първата 
индивидуална оценка, както е посочено 
в член 22 от Директива 2012/29/ЕС. 
Съобщаването за престъплението и 
участието в наказателно производство 
съгласно Директива 2012/29/ЕС не 
създават каквито и да е права по 
отношение на статута на пребиваване на 
жертвата, нито имат суспензивно 
действие при определяне на статута ѝ на 
пребиваване. Всички уязвими жертви, 
като децата жертви или жертвите на 
престъпления, извършени по време на 
задържане, които са в ситуация на 
сплашване или по друг начин са 
зависими от извършителя на 
престъплението или чиято мобилност е 
ограничена, следва да могат да 
съобщават за престъпление при условия, 
при които се отчита тяхната конкретна 
ситуация и в съответствие със 
специално създадените за тази цел 
протоколи.

съобщи за престъплението, е 
необходимо жертвите да могат да се 
позовават на защита на личните си 
данни спрямо насрещната страна в 
наказателното дело. За жертвите, 
които са мигранти с нередовен статут в 
Съюза, безопасната среда за съобщаване 
за престъпления означава намаляване на 
страха от започване на процедури за 
връщане в резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи поне до 
приключването на първата 
индивидуална оценка, както е посочено 
в член 22 от Директива 2012/29/ЕС. 
Съобщаването за престъплението и 
участието в наказателно производство 
съгласно Директива 2012/29/ЕС не 
създават каквито и да е права по 
отношение на статута на пребиваване на 
жертвата, нито имат суспензивно 
действие при определяне на статута ѝ на 
пребиваване. Всички уязвими жертви, 
като децата жертви или жертвите на 
престъпления, извършени по време на 
задържане, които са в ситуация на 
сплашване или по друг начин са 
зависими от извършителя на 
престъплението или чиято мобилност е 
ограничена, следва да могат да 
съобщават за престъпление при условия, 
при които се отчита тяхната конкретна 
ситуация и в съответствие със 
специално създадените за тази цел 
протоколи.

Or. en

Изменение 97
Мария Сорая Родригес Рамос, Хилде Вотманс, Марко Дзуло, Абир Ал-Сахлани, 
Сусана Солис Перес, Силви Брюне

Предложение за директива
Съображение 6
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Текст, предложен от Комисията Изменение

6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Необходимо е да се води 
борба с нечувствителността на 
обществото към престъпността, като 
хората, станали свидетели на 
престъпления, се насърчават да 
съобщават за тях и да помагат на 
жертвите, и като се създава по-
безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления. За 
жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи поне до 
приключването на първата 
индивидуална оценка, както е 
посочено в член 22 от 
Директива 2012/29/ЕС. Съобщаването 
за престъплението и участието в 
наказателно производство съгласно 
Директива 2012/29/ЕС не създават 
каквито и да е права по отношение на 
статута на пребиваване на жертвата, 
нито имат суспензивно действие при 
определяне на статута ѝ на пребиваване. 
Всички уязвими жертви, като децата 
жертви или жертвите на престъпления, 
извършени по време на задържане, 
които са в ситуация на сплашване или 
по друг начин са зависими от 
извършителя на престъплението или 
чиято мобилност е ограничена, следва 
да могат да съобщават за престъпление 
при условия, при които се отчита 
тяхната конкретна ситуация и в 

6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Необходимо е да се води 
борба с нечувствителността на 
обществото към престъпността, като 
хората, станали свидетели на 
престъпления, се насърчават да 
съобщават за тях и да помагат на 
жертвите, и като се създава по-
безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления. За 
жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи. Съобщаването за 
престъплението и участието в 
наказателно производство съгласно 
Директива 2012/29/ЕС не създават 
каквито и да е права по отношение на 
статута на пребиваване на жертвата, 
нито имат суспензивно действие при 
определяне на статута ѝ на пребиваване. 
Съобщаването от трета страна 
следва да се предложи като 
възможност на жертвите в опит да 
се диверсифицират механизмите за 
съобщаване на равнище ЕС, тъй като 
това може да спомогне и за 
преодоляване на някои от причините 
за недостатъчното съобщаване на 
престъпления в Европейския съюз. 
Всички уязвими жертви, като децата 
жертви или жертвите на престъпления, 
извършени по време на задържане, 
които са в ситуация на сплашване или 
по друг начин са зависими от 
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съответствие със специално създадените 
за тази цел протоколи.

извършителя на престъплението или 
чиято мобилност е ограничена, следва 
да могат да съобщават за престъпление 
при условия, при които се отчита 
тяхната конкретна ситуация и в 
съответствие със специално създадените 
за тази цел протоколи.

Or. en

Изменение 98
Констандинос Арванитис

Предложение за директива
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Необходимо е да се води 
борба с нечувствителността на 
обществото към престъпността, като 
хората, станали свидетели на 
престъпления, се насърчават да 
съобщават за тях и да помагат на 
жертвите, и като се създава по-
безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления. За 
жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи поне до 
приключването на първата 
индивидуална оценка, както е 
посочено в член 22 от 
Директива 2012/29/ЕС. Съобщаването 

6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Необходимо е да се води 
борба с нечувствителността на 
обществото към престъпността, като 
хората, станали свидетели на 
престъпления, се насърчават да 
съобщават за тях и да помагат на 
жертвите, и като се създава по-
безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления. За 
жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи. Съобщаването за 
престъплението и участието в 
наказателно производство съгласно 
Директива 2012/29/ЕС не създават 
каквито и да е права по отношение на 
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за престъплението и участието в 
наказателно производство съгласно 
Директива 2012/29/ЕС не създават 
каквито и да е права по отношение на 
статута на пребиваване на жертвата, 
нито имат суспензивно действие при 
определяне на статута ѝ на пребиваване. 
Всички уязвими жертви, като децата 
жертви или жертвите на престъпления, 
извършени по време на задържане, 
които са в ситуация на сплашване или 
по друг начин са зависими от 
извършителя на престъплението или 
чиято мобилност е ограничена, следва 
да могат да съобщават за престъпление 
при условия, при които се отчита 
тяхната конкретна ситуация и в 
съответствие със специално създадените 
за тази цел протоколи.

статута на пребиваване на жертвата, 
нито имат суспензивно действие при 
определяне на статута ѝ на пребиваване. 
Всички уязвими жертви, като децата 
жертви или жертвите на престъпления, 
извършени по време на задържане, 
които са в ситуация на сплашване или 
по друг начин са зависими от 
извършителя на престъплението или 
чиято мобилност е ограничена, следва 
да могат да съобщават за престъпление 
при условия, при които се отчита 
тяхната конкретна ситуация и в 
съответствие със специално създадените 
за тази цел протоколи.

Or. en

Изменение 99
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Необходимо е да се води 
борба с нечувствителността на 
обществото към престъпността, 
като хората, станали свидетели на 
престъпления, се насърчават да 
съобщават за тях и да помагат на 
жертвите, и като се създава по-
безопасна среда за жертвите, за да 
съобщават за престъпления. За 
жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 

6) Съобщаването за престъпления в 
Съюза следва да се подобри с цел 
провеждане на борба с безнаказаността, 
избягване на повторното виктимизиране 
и гарантиране на по-безопасни 
общества. Много жертви на 
престъпления продължават да се 
сблъскват със сериозни пречки пред 
достъпа до правосъдие, подкрепа и 
защита. С цел да се насърчат 
жертвите и хората, станали свидетели 
на престъпления, да съобщават за тях, е 
важно да се предлага голямо 
разнообразие от механизми за 
съобщаване, които да отговарят на 
многобройните нужди и 
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среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи поне до 
приключването на първата 
индивидуална оценка, както е 
посочено в член 22 от 
Директива 2012/29/ЕС. Съобщаването 
за престъплението и участието в 
наказателно производство съгласно 
Директива 2012/29/ЕС не създават 
каквито и да е права по отношение на 
статута на пребиваване на 
жертвата, нито имат суспензивно 
действие при определяне на статута 
ѝ на пребиваване. Всички уязвими 
жертви, като децата жертви или 
жертвите на престъпления, извършени 
по време на задържане, които са в 
ситуация на сплашване или по друг 
начин са зависими от извършителя на 
престъплението или чиято мобилност е 
ограничена, следва да могат да 
съобщават за престъпление при условия, 
при които се отчита тяхната конкретна 
ситуация и в съответствие със 
специално създадените за тази цел 
протоколи.

обстоятелства на жертвите, в това 
число и съобщаване по анонимен път 
и от трети страни. От съществено 
значение е също така да се създаде 
безопасна и поверителна среда, в 
която жертвите или лицата, които 
подозират, че са извършени 
престъпления, да съобщават свободно, 
без да се стига до каквито и да било 
репресии, включително във връзка с 
техния миграционен статут. За 
жертвите, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, безопасната 
среда за съобщаване за престъпления 
означава намаляване на страха от 
започване на процедури за връщане в 
резултат на контакти с 
правоприлагащите органи. Личните 
данни на жертви, които са мигранти с 
нередовен статут в Съюза, не следва да 
се предават на компетентните 
миграционни органи. Всички уязвими 
жертви, като децата жертви или 
жертвите на престъпления, извършени 
по време на задържане, които са в 
ситуация на сплашване или по друг 
начин са зависими от извършителя на 
престъплението или чиято мобилност е 
ограничена, следва да могат да 
съобщават за престъпление при условия, 
при които се отчита тяхната конкретна 
ситуация и в съответствие със 
специално създадените за тази цел 
протоколи.

Or. en

Изменение 100
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Съображение 6a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6a) Във всички държави членки 
следва да се разработят по-
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ефективни начини за достигане до 
жертвите на престъпления, за които 
не е съобщено. Поради самото му 
естество мащабът на проблема с 
нерегистрираните престъпления е 
трудно да бъде оценен, но вероятно е 
значителен, особено по отношение на 
не толкова публични видове 
престъпления, като домашното 
насилие. Проблемът с 
недостатъчното съобщаване на 
престъпления и причините за него са 
сложни и няма едно единствено лесно 
решение, но държавите членки следва 
да бъдат насърчавани да обменят 
най-добри практики и да обмислят 
иновативни мерки за увеличаване на 
броя на съобщаваните престъпления, 
като например наличието на 
организации за подкрепа на жертвите 
в полицейските участъци.

Or. en

Изменение 101
Мария Сорая Родригес Рамос, Хилде Вотманс, Марко Дзуло, Абир Ал-Сахлани, 
Сусана Солис Перес, Силви Брюне

Предложение за директива
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7) Целевите и интегрирани услуги 
за подкрепа следва да са на 
разположение на широка група жертви 
със специфични нужди. Такива жертви 
могат да включват не само жертви на 
сексуално насилие, жертви на насилие, 
основано на пола и жертви на домашно 
насилие, но също и жертви на трафик на 
хора, жертви на организирана 
престъпност, жертви с увреждания, 
жертви на експлоатация, жертви на 
престъпления от омраза, жертви на 
тероризъм или жертви на основни 
международни престъпления. В отговор 

7) Целевите и интегрирани услуги 
за подкрепа следва да са на 
разположение на широка група жертви 
със специфични нужди. Такива жертви 
могат да включват не само жертви на 
сексуално насилие, жертви на насилие, 
основано на пола и жертви на домашно 
насилие, но също и жертви на трафик на 
хора, жертви на организирана 
престъпност, жертви с увреждания, 
жертви на експлоатация, жертви на 
престъпления от омраза, жертви на 
тероризъм или жертви на основни 
международни престъпления. 
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на установените при оценката 
недостатъци държавите членки следва 
да създадат специфични протоколи, с 
които ще се организират действията на 
специализираните служби за подкрепа 
за цялостно справяне с многобройните 
потребности на жертвите със 
специфични нужди. Такива протоколи 
се създават при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите.

Насочването и осигуряването на 
достъп до услуги в областта на 
сексуалното и репродуктивното 
здраве, включително спешна 
контрацепция, профилактика след 
експозиция за инфекции, предавани по 
полов път, и достъп до услуги за 
аборт, следва да бъдат част от 
целевите и интегрирани услуги за 
подкрепа на тези жертви. В отговор 
на установените при оценката 
недостатъци държавите членки следва 
да създадат специфични протоколи, с 
които ще се организират действията на 
специализираните служби за подкрепа 
за цялостно справяне с многобройните 
потребности на жертвите със 
специфични нужди. Такива протоколи 
се създават при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите.

Or. en

Изменение 102
Ливия Ярока

Предложение за директива
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7) Целевите и интегрирани услуги 
за подкрепа следва да са на 
разположение на широка група жертви 
със специфични нужди. Такива жертви 
могат да включват не само жертви на 
сексуално насилие, жертви на насилие, 
основано на пола и жертви на домашно 
насилие, но също и жертви на трафик на 
хора, жертви на организирана 
престъпност, жертви с увреждания, 
жертви на експлоатация, жертви на 
престъпления от омраза, жертви на 

7) Целевите и интегрирани услуги 
за подкрепа следва да са на 
разположение на широка група жертви 
със специфични нужди, включително 
жертви, живеещи в селски, слабо 
населени и отдалечени райони. Такива 
жертви могат да включват не само 
жертви на сексуално насилие, жертви на 
насилие, основано на пола, 
включително жертви на онлайн 
форми на такива престъпления, и 
жертви на домашно насилие, но също и 
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тероризъм или жертви на основни 
международни престъпления. В отговор 
на установените при оценката 
недостатъци държавите членки следва 
да създадат специфични протоколи, с 
които ще се организират действията на 
специализираните служби за подкрепа 
за цялостно справяне с многобройните 
потребности на жертвите със 
специфични нужди. Такива протоколи 
се създават при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите.

жертви на трафик на хора, жертви на 
организирана престъпност, жертви с 
увреждания, жертви на експлоатация, 
жертви на реч на омразата и 
престъпления от омраза, жертви на 
тероризъм или жертви на основни 
международни престъпления. В отговор 
на установените при оценката 
недостатъци държавите членки трябва 
да създадат специфични протоколи, с 
които ще се организират действията на 
специализираните служби за подкрепа 
за цялостно справяне с многобройните 
специални потребности на жертвите със 
специфични нужди. Такива протоколи 
се създават при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи на изправителни 
заведения, служби за възстановително 
правосъдие и служби за подкрепа на 
жертвите.

Or. hu

Изменение 103
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7) Целевите и интегрирани услуги 
за подкрепа следва да са на 
разположение на широка група жертви 
със специфични нужди. Такива жертви 
могат да включват не само жертви на 
сексуално насилие, жертви на насилие, 
основано на пола и жертви на домашно 
насилие, но също и жертви на трафик на 
хора, жертви на организирана 
престъпност, жертви с увреждания, 
жертви на експлоатация, жертви на 
престъпления от омраза, жертви на 
тероризъм или жертви на основни 

7) Целевите и интегрирани услуги 
за подкрепа следва да са на 
разположение на широка група жертви 
със специфични нужди. Такива жертви 
могат да включват не само жертви на 
сексуално насилие, жертви на насилие, 
основано на пола и жертви на домашно 
насилие, включително жертви на 
онлайн форми на такива 
престъпления, но също и жертви на 
трафик на хора, жертви на организирана 
престъпност, жертви с увреждания, 
жертви на експлоатация, жертви на 
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международни престъпления. В отговор 
на установените при оценката 
недостатъци държавите членки следва 
да създадат специфични протоколи, с 
които ще се организират действията на 
специализираните служби за подкрепа 
за цялостно справяне с многобройните 
потребности на жертвите със 
специфични нужди. Такива протоколи 
се създават при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите.

престъпления от омраза, жертви на 
тероризъм или жертви на основни 
международни престъпления. В отговор 
на установените при оценката 
недостатъци държавите членки следва 
да създадат специфични протоколи, с 
които ще се организират действията на 
специализираните служби за подкрепа 
за цялостно справяне с многобройните 
потребности на жертвите със 
специфични нужди. Такива протоколи 
се създават при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите. Необходимо е 
да се предоставят достатъчно 
човешки и финансови ресурси на 
правителствените и 
неправителствените служби за 
подкрепа на жертвите.

Or. en

Изменение 104
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7) Целевите и интегрирани услуги 
за подкрепа следва да са на 
разположение на широка група жертви 
със специфични нужди. Такива жертви 
могат да включват не само жертви на 
сексуално насилие, жертви на насилие, 
основано на пола и жертви на домашно 
насилие, но също и жертви на трафик на 
хора, жертви на организирана 
престъпност, жертви с увреждания, 
жертви на експлоатация, жертви на 
престъпления от омраза, жертви на 
тероризъм или жертви на основни 
международни престъпления. В отговор 

7) Целевите и интегрирани услуги 
за подкрепа следва да са на 
разположение на широка група жертви 
със специфични нужди, включително 
жертви, живеещи в селски, слабо 
населени и отдалечени райони. Такива 
жертви могат да включват не само 
жертви на сексуално насилие, жертви на 
насилие, основано на пола, 
включително жертви на онлайн 
форми на такива престъпления, и 
жертви на домашно насилие, но също и 
жертви на трафик на хора, жертви на 
организирана престъпност, жертви с 
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на установените при оценката 
недостатъци държавите членки следва 
да създадат специфични протоколи, с 
които ще се организират действията на 
специализираните служби за подкрепа 
за цялостно справяне с многобройните 
потребности на жертвите със 
специфични нужди. Такива протоколи 
се създават при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите.

увреждания, жертви на експлоатация, 
жертви на престъпления от омраза, 
жертви на тероризъм или жертви на 
основни международни престъпления. В 
отговор на установените при оценката 
недостатъци държавите членки следва 
да създадат специфични протоколи, с 
които ще се организират действията на 
специализираните служби за подкрепа 
за цялостно справяне с многобройните 
потребности на жертвите със 
специфични нужди. Такива протоколи 
се създават при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите.

Or. en

Изменение 105
Елена Кундура

Предложение за директива
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7) Целевите и интегрирани услуги 
за подкрепа следва да са на 
разположение на широка група жертви 
със специфични нужди. Такива жертви 
могат да включват не само жертви на 
сексуално насилие, жертви на насилие, 
основано на пола и жертви на домашно 
насилие, но също и жертви на трафик на 
хора, жертви на организирана 
престъпност, жертви с увреждания, 
жертви на експлоатация, жертви на 
престъпления от омраза, жертви на 
тероризъм или жертви на основни 
международни престъпления. В отговор 
на установените при оценката 
недостатъци държавите членки следва 
да създадат специфични протоколи, с 
които ще се организират действията на 

7) Целевите и интегрирани услуги 
за подкрепа следва да са на 
разположение на широка група жертви 
със специфични нужди, включително 
жертви, живеещи в селски, слабо 
населени и отдалечени райони. Такива 
жертви могат да включват не само 
жертви на сексуално насилие, жертви на 
насилие, основано на пола и жертви на 
домашно насилие, включително 
жертви на онлайн форми на такива 
престъпления, но също и жертви на 
трафик на хора, жертви на организирана 
престъпност, жертви с увреждания, 
жертви на експлоатация, жертви на 
престъпления от омраза, жертви на 
тероризъм или жертви на основни 
международни престъпления. В отговор 
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специализираните служби за подкрепа 
за цялостно справяне с многобройните 
потребности на жертвите със 
специфични нужди. Такива протоколи 
се създават при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите.

на установените при оценката 
недостатъци държавите членки следва 
да създадат специфични протоколи, с 
които ще се организират действията на 
специализираните служби за подкрепа 
за цялостно справяне с многобройните 
потребности на жертвите със 
специфични нужди. Такива протоколи 
се създават при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите.

Or. en

Изменение 106
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7) Целевите и интегрирани услуги 
за подкрепа следва да са на 
разположение на широка група жертви 
със специфични нужди. Такива жертви 
могат да включват не само жертви на 
сексуално насилие, жертви на насилие, 
основано на пола и жертви на домашно 
насилие, но също и жертви на трафик на 
хора, жертви на организирана 
престъпност, жертви с увреждания, 
жертви на експлоатация, жертви на 
престъпления от омраза, жертви на 
тероризъм или жертви на основни 
международни престъпления. В отговор 
на установените при оценката 
недостатъци държавите членки следва 
да създадат специфични протоколи, с 
които ще се организират действията на 
специализираните служби за подкрепа 
за цялостно справяне с многобройните 
потребности на жертвите със 
специфични нужди. Такива протоколи 

7) Целевите и интегрирани услуги 
за подкрепа следва да са на 
разположение на широка група жертви 
със специфични нужди, включително 
тези, живеещи в селски и отдалечени 
райони. Такива жертви могат да 
включват не само жертви на сексуално 
насилие, жертви на насилие, основано 
на пола и жертви на домашно насилие, 
но също и жертви на трафик на хора, 
жертви на организирана престъпност, 
жертви с увреждания, жертви на 
експлоатация, жертви на престъпления 
от омраза, жертви на тероризъм или 
жертви на основни международни 
престъпления. В отговор на 
установените при оценката недостатъци 
държавите членки следва да създадат 
специфични протоколи, с които ще се 
организират действията на 
специализираните служби за подкрепа 
за цялостно справяне с многобройните 
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се създават при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите.

потребности на жертвите със 
специфични нужди. Такива протоколи 
се създават при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите.

Or. en

Изменение 107
Елена Кундура

Предложение за директива
Съображение 7б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7б) Службите за подкрепа се 
организират така, че да предоставят 
услуги на всички жертви, 
включително чрез насочване, когато е 
уместно. Общите и 
специализираните услуги за подкрепа 
се организират така, че да могат да 
отговорят и на специфичните нужди 
на отделните жертви, като се 
вземат предвид личните 
характеристики на жертвата, видът 
или естеството на престъплението, 
обстоятелствата на 
престъплението, степента и 
естеството на вредата за жертвата 
и всякакви други обстоятелства, 
които може да изискват адаптирани 
мерки. Общите и специализираните 
услуги за подкрепа като минимум 
трябва да бъдат достъпни за 
жертвите на недискриминационна 
основа преди, по време на и колкото 
дълго е необходимо след 
наказателното производство, като 
по-специално се гарантира 
достатъчна близост на услугите за 
жертвите, подходящо работно време 
и предоставяне на услуги по различни 
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канали, включително лице в лице, 
онлайн, горещи телефонни линии и 
подвижни служби; те трябва да са 
координирани, по-специално чрез 
насочване в съответствие със 
специфичните нужди на жертвите, 
да са безплатни, поверителни и да 
действат в интерес на жертвите. На 
жертвите, които се нуждаят от 
психологическа подкрепа, такава 
трябва да се предоставя за толкова 
време, колкото е необходимо според 
психолога на жертвата.

Or. en

Изменение 108
Ливия Ярока

Предложение за директива
Съображение 7в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7в) Общите служби за подкрепа са 
организации, специализирани в 
подпомагането на жертвите на 
престъпления, които предлагат 
подкрепа на всички жертви на 
престъпления. Тези служби могат да 
включват услуги, съобразени с 
конкретни групи, или да предлагат 
специфични видове услуги. Наред с 
това на конкретни групи жертви се 
предлагат специализирани услуги за 
подкрепа въз основа на вида 
престъпление или личните 
характеристики. Централното 
сътрудничество и координация на 
всички организации и служби, 
предоставящи услуги за подкрепа на 
жертвите, е от решаващо значение, 
за да се гарантира, че всички 
категории жертви имат достъп до 
подходящи услуги за подкрепа на 
жертвите на сравнително равни 
начала. Поради това общите и 
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специализираните служби за 
подкрепа на жертвите следва да 
работят по координиран начин.

Or. hu

Изменение 109
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 7г (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7г) Общите служби за подкрепа са 
организации, специализирани в 
подпомагането на жертвите на 
престъпления, които предлагат 
подкрепа на всички жертви на 
престъпления. Тези служби могат да 
включват услуги, съобразени с 
конкретни групи, или да предлагат 
специфични видове услуги. Наред с 
това на конкретни групи жертви се 
предлагат специализирани услуги за 
подкрепа въз основа на вида 
престъпление или личните 
характеристики. Централното 
сътрудничество и координация на 
всички организации и служби, 
предоставящи услуги за подкрепа на 
жертвите, е от решаващо значение, 
за да се гарантира, че всички 
категории жертви имат достъп до 
подходящи услуги за подкрепа на 
жертвите на сравнително равни 
начала. Поради това общите и 
специализираните служби за 
подкрепа на жертвите следва да 
работят по координиран начин.

Or. en

Изменение 110
Мария Да Граса Карвалю
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Предложение за директива
Съображение 7д (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7д) Жертвите често са подложени 
на обвинения, заблуди, 
незаинтересованост и травмиращо 
поведение. Обучението е от решаващо 
значение, за да се променят 
поведението и вредните стереотипи. 
За тази цел държавите членки следва 
да подкрепят отговорните органи и 
организации за обучение, за да 
разработят, проведат и осигурят 
получаването на обучение за всички 
практикуващи лица, включително 
съдии, прокурори, адвокати, 
медицински специалисти, писмени и 
устни преводачи, работещи с жертви 
от всякакъв пол и възраст, и други 
специалисти, които има вероятност 
да влязат в контакт с жертви. Това 
обучение трябва да помогне на 
специалистите да разпознават 
жертвите, включително жените и 
момичетата, така че да се отнасят 
към тях по безпристрастен, 
недискриминационен, уважителен и 
професионален начин, и да подпомогне 
практическото прилагане и 
функциониране на правата на 
жертвите.

Or. en

Изменение 111
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 7e (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7е) При престъпленията, свързани 
с насилие, основано на пола, 
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свързаните с жертвите заблуди, 
обвиненията, нечувствителното 
отношение, невъзприемането на 
подход, основан на пола, 
неосигуряването на възможност на 
жените да участват по ефективен 
начин, като се имат предвид техните 
специфични обстоятелства, 
представляват сериозни проблеми. 
Чувствителният към жертвите 
подход следва да бъде специално 
разработен за справяне с тези 
проблеми, например чрез подходящо 
обучение на компетентните органи, 
съобразено с пола, във връзка с 
комуникацията и личния контакт с 
жените; също така системата 
следва да бъде разработена така, че да 
отчита възможностите на 
жертвата да присъства на 
изслушването, като се съобразява с 
нейните специфични изисквания, 
когато това е възможно, като 
например съобразяване с въпросите, 
свързани с грижите за децата, и 
наличието на подходящи условия за 
запазване на личното пространство. 
Освен това нечувствителният, 
неподходящ, дискриминационен, 
основаващ се на заблуди и обвинения 
подход на практикуващите лица 
може да окаже особено въздействие 
върху жените и може да бъде особено 
разпространен при някои видове 
престъпления, свързани с пола, а 
именно преследване, домашно 
насилие, сексуално насилие.

Or. en

Изменение 112
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 7ж (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

7ж) Държавите членки следва също 
така да гарантират, че всички 
създадени закони, политики, услуги и 
инфраструктури са съобразени с 
жертвите и пола, като се дава 
приоритет на изслушването на 
жертвите, свеждането до минимум 
на повторното травмиране и 
вредите, съсредоточаването върху 
безопасността, правата, 
благосъстоянието, 
оправомощаването, изразените 
нужди и решения, както и 
предоставянето на права и услуги със 
съпричастност, чувствителност и 
без осъдителни оценки.

Or. en

Обосновка

Това е особено важно за най-уязвимите жертви, като например жертвите на 
насилие, основано на пола, по-младите и по-възрастните хора, хората с увреждания и 
хората в несигурно положение. В някои случаи жертвите са подложени на обвинения, 
заблуди, незаинтересованост и травмиращо поведение. От решаващо значение за 
промяната е обучението, тъй като то променя поведението и начина на мислене.

Изменение 113
Елена Кундура

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8) За да се избегнат сериозни 
последици от виктимизирането в ранна 
възраст, които могат да повлияят 
отрицателно на целия живот на 
жертвата, е абсолютно необходимо да се 
гарантира, че всички деца жертви 
получават най-висок стандарт на 
подкрепа и защита. Най-уязвимите деца 
жертви, включително деца жертви на 
сексуално насилие, деца жертви на 

8) За да се избегнат сериозни 
последици от виктимизирането в ранна 
възраст, които могат да повлияят 
отрицателно на целия живот на 
жертвата, е абсолютно необходимо да се 
гарантира, че всички деца жертви 
получават най-висок стандарт на 
подкрепа и защита. Най-уязвимите деца 
жертви, включително деца жертви на 
сексуално насилие, деца жертви на 
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трафик на хора и деца жертви, които по 
друг начин са били особено засегнати от 
престъплението поради неговата тежест 
или поради специфичните им 
обстоятелства, следва да се възползват 
от целеви и интегрирани услуги за 
подкрепа и защита, които включват 
координиран подход и подход, 
включващ сътрудничество между 
съдебни и социални служби под един 
покрив. Такива услуги следва да бъдат 
предоставени в специализирано 
пространство. За да се гарантира, че 
децата жертви са ефективно защитени в 
случаите, когато дадено престъпление 
засяга носителя на родителска 
отговорност или когато е налице 
конфликт на интереси между детето 
жертва и носителя на родителската 
отговорност, е добавена разпоредба, с 
която, наред с другото, се гарантира, че 
в случаи като съобщаване за 
престъпление, провеждане на прегледи 
от медицински лица или от 
криминалисти, насочване към служби за 
подкрепа или психологическа подкрепа, 
тези действия не следва да зависят от 
съгласието на носителя на родителската 
отговорност, като винаги се вземат 
предвид висшите интереси на детето.

трафик на хора и деца жертви, които по 
друг начин са били особено засегнати от 
престъплението поради неговата тежест 
или поради специфичните им 
обстоятелства, следва да се възползват 
от целеви и интегрирани услуги за 
подкрепа и защита, които включват 
координиран подход и подход, 
включващ сътрудничество между 
съдебни и социални служби под един 
покрив. Такива услуги следва да бъдат 
предоставени в специализирано 
пространство. За да се гарантира, че 
децата жертви са ефективно защитени в 
случаите, когато дадено престъпление 
засяга носителя на родителска 
отговорност или когато е налице 
конфликт на интереси между детето 
жертва и носителя на родителската 
отговорност, е добавена разпоредба, с 
която, наред с другото, се гарантира, че 
в случаи като съобщаване за 
престъпление, провеждане на прегледи 
от медицински лица или от 
криминалисти, насочване към служби за 
подкрепа или психологическа подкрепа, 
тези действия не следва да зависят от 
съгласието на носителя на родителската 
отговорност, като винаги се вземат 
предвид висшите интереси на детето. 
Държавите членки предприемат 
мерки за предотвратяване на 
предубежденията при 
определянето/тълкуването на 
принципа на „висшия интерес на 
детето“, по-специално за поддържане 
на всяка цена на контакт и с двамата 
родители или техните роднини 
независимо от насилието, на което 
децата са били свидетели, с вредни и 
опасни последици както за детето, 
така и за другия родител. Правото на 
всяко дете да поддържа контакт с 
двамата родители следва да бъде 
ограничено, ако това е необходимо, 
във висшия интерес на детето.

Or. en
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Изменение 114
Ливия Ярока

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8) За да се избегнат сериозни 
последици от виктимизирането в ранна 
възраст, които могат да повлияят 
отрицателно на целия живот на 
жертвата, е абсолютно необходимо да се 
гарантира, че всички деца жертви 
получават най-висок стандарт на 
подкрепа и защита. Най-уязвимите деца 
жертви, включително деца жертви на 
сексуално насилие, деца жертви на 
трафик на хора и деца жертви, които по 
друг начин са били особено засегнати от 
престъплението поради неговата тежест 
или поради специфичните им 
обстоятелства, следва да се възползват 
от целеви и интегрирани услуги за 
подкрепа и защита, които включват 
координиран подход и подход, 
включващ сътрудничество между 
съдебни и социални служби под един 
покрив. Такива услуги следва да бъдат 
предоставени в специализирано 
пространство. За да се гарантира, че 
децата жертви са ефективно защитени в 
случаите, когато дадено престъпление 
засяга носителя на родителска 
отговорност или когато е налице 
конфликт на интереси между детето 
жертва и носителя на родителската 
отговорност, е добавена разпоредба, с 
която, наред с другото, се гарантира, че 
в случаи като съобщаване за 
престъпление, провеждане на прегледи 
от медицински лица или от 
криминалисти, насочване към служби за 
подкрепа или психологическа подкрепа, 
тези действия не следва да зависят от 
съгласието на носителя на родителската 
отговорност, като винаги се вземат 

8) За да се избегнат сериозни 
последици от виктимизирането в ранна 
възраст, които оказват отрицателно 
влияние на целия живот на жертвата, е 
абсолютно необходимо да се гарантира, 
че всички деца жертви получават най-
висок стандарт на подкрепа и защита. 
Най-уязвимите деца жертви, 
включително деца жертви на сексуално 
насилие, деца жертви на трафик на хора 
и деца жертви, които по друг начин са 
били особено засегнати от 
престъплението поради неговата тежест 
или поради специфичните им 
обстоятелства, като например деца на 
жертви, които са били убити поради 
насилие срещу жени или домашно 
насилие, следва да се възползват от 
целеви и интегрирани услуги за 
подкрепа и защита, които включват 
координиран подход и подход, 
включващ сътрудничество между 
съдебни и социални служби в 
съответните помещения. Такива 
услуги следва да бъдат предоставени в 
специализирано пространство. За да се 
гарантира, че децата жертви са 
ефективно защитени в случаите, когато 
дадено престъпление засяга родителя 
или носителя на родителска 
отговорност или когато е налице 
конфликт на интереси между детето 
жертва и носителя на родителската 
отговорност, е добавена разпоредба, с 
която, наред с другото, се гарантира, че 
в случаи като съобщаване за 
престъпление, провеждане на прегледи 
от медицински лица или от 
криминалисти, насочване към служби за 
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предвид висшите интереси на детето. подкрепа или психологическа подкрепа, 
както и административна и правна 
подкрепа, тези действия не следва да 
зависят от съгласието на носителя на 
родителската отговорност, като винаги 
се вземат предвид висшите интереси на 
детето.

Or. hu

Изменение 115
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8) За да се избегнат сериозни 
последици от виктимизирането в ранна 
възраст, които могат да повлияят 
отрицателно на целия живот на 
жертвата, е абсолютно необходимо да се 
гарантира, че всички деца жертви 
получават най-висок стандарт на 
подкрепа и защита. Най-уязвимите деца 
жертви, включително деца жертви на 
сексуално насилие, деца жертви на 
трафик на хора и деца жертви, които по 
друг начин са били особено засегнати от 
престъплението поради неговата тежест 
или поради специфичните им 
обстоятелства, следва да се възползват 
от целеви и интегрирани услуги за 
подкрепа и защита, които включват 
координиран подход и подход, 
включващ сътрудничество между 
съдебни и социални служби под един 
покрив. Такива услуги следва да бъдат 
предоставени в специализирано 
пространство. За да се гарантира, че 
децата жертви са ефективно защитени в 
случаите, когато дадено престъпление 
засяга носителя на родителска 
отговорност или когато е налице 
конфликт на интереси между детето 
жертва и носителя на родителската 

8) За да се избегнат сериозни 
последици от виктимизирането в ранна 
възраст, които могат да повлияят 
отрицателно на целия живот на 
жертвата, е абсолютно необходимо да се 
гарантира, че всички деца жертви 
получават най-висок стандарт на 
подкрепа и защита. Най-уязвимите деца 
жертви, включително деца жертви на 
сексуално насилие, деца жертви на 
трафик на хора и деца жертви, които по 
друг начин са били особено засегнати от 
престъплението поради неговата тежест 
или поради специфичните им 
обстоятелства, като например деца на 
жертви, които са били убити поради 
насилие срещу жени или домашно 
насилие, следва да се възползват от 
целеви и интегрирани услуги за 
подкрепа и защита, които включват 
координиран подход и подход, 
включващ сътрудничество между 
съдебни и социални служби под един 
покрив. Такива услуги следва да бъдат 
предоставени в специализирано 
пространство. За да се гарантира, че 
децата жертви са ефективно защитени в 
случаите, когато дадено престъпление 
засяга носителя на родителска 
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отговорност, е добавена разпоредба, с 
която, наред с другото, се гарантира, че 
в случаи като съобщаване за 
престъпление, провеждане на прегледи 
от медицински лица или от 
криминалисти, насочване към служби за 
подкрепа или психологическа подкрепа, 
тези действия не следва да зависят от 
съгласието на носителя на родителската 
отговорност, като винаги се вземат 
предвид висшите интереси на детето.

отговорност или когато е налице 
конфликт на интереси между детето 
жертва и носителя на родителската 
отговорност, е добавена разпоредба, с 
която, наред с другото, се гарантира, че 
в случаи като съобщаване за 
престъпление, провеждане на прегледи 
от медицински лица или от 
криминалисти, насочване към служби за 
подкрепа или психологическа подкрепа, 
както и административна и правна 
подкрепа, тези действия не следва да 
зависят от съгласието на носителя на 
родителската отговорност, като винаги 
се вземат предвид висшите интереси на 
детето.

Or. en

Изменение 116
Еухения Родригес Палоп

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8) За да се избегнат сериозни 
последици от виктимизирането в ранна 
възраст, които могат да повлияят 
отрицателно на целия живот на 
жертвата, е абсолютно необходимо да се 
гарантира, че всички деца жертви 
получават най-висок стандарт на 
подкрепа и защита. Най-уязвимите деца 
жертви, включително деца жертви на 
сексуално насилие, деца жертви на 
трафик на хора и деца жертви, които по 
друг начин са били особено засегнати от 
престъплението поради неговата тежест 
или поради специфичните им 
обстоятелства, следва да се възползват 
от целеви и интегрирани услуги за 
подкрепа и защита, които включват 
координиран подход и подход, 
включващ сътрудничество между 
съдебни и социални служби под един 

8) За да се избегнат сериозни 
последици от виктимизирането в ранна 
възраст, които могат да повлияят 
отрицателно на целия живот на 
жертвата, е абсолютно необходимо да се 
гарантира, че всички деца жертви 
получават най-висок стандарт на 
подкрепа и защита. Най-уязвимите деца 
жертви, включително деца жертви на 
сексуално насилие, деца жертви на 
трафик на хора и деца жертви, които по 
друг начин са били особено засегнати от 
престъплението поради неговата тежест 
или поради специфичните им 
обстоятелства, следва да се възползват 
от целеви и интегрирани услуги за 
подкрепа и защита, които включват 
координиран подход и подход, 
включващ сътрудничество между 
съдебни и социални служби под един 
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покрив. Такива услуги следва да бъдат 
предоставени в специализирано 
пространство. За да се гарантира, че 
децата жертви са ефективно защитени в 
случаите, когато дадено престъпление 
засяга носителя на родителска 
отговорност или когато е налице 
конфликт на интереси между детето 
жертва и носителя на родителската 
отговорност, е добавена разпоредба, с 
която, наред с другото, се гарантира, че 
в случаи като съобщаване за 
престъпление, провеждане на прегледи 
от медицински лица или от 
криминалисти, насочване към служби за 
подкрепа или психологическа подкрепа, 
тези действия не следва да зависят от 
съгласието на носителя на родителската 
отговорност, като винаги се вземат 
предвид висшите интереси на детето.

покрив. Такива услуги следва да бъдат 
предоставени в специализирано 
пространство. Също така, за да се 
предпазят жертвите от вторично 
виктимизиране, моделът „Барнахус” 
се доказа като добра практика. За да 
се гарантира, че децата жертви са 
ефективно защитени в случаите, когато 
дадено престъпление засяга носителя на 
родителска отговорност или когато е 
налице конфликт на интереси между 
детето жертва и носителя на 
родителската отговорност, е добавена 
разпоредба, с която, наред с другото, се 
гарантира, че в случаи като съобщаване 
за престъпление, провеждане на 
прегледи от медицински лица или от 
криминалисти, насочване към служби за 
подкрепа или психологическа подкрепа, 
тези действия не следва да зависят от 
съгласието на носителя на родителската 
отговорност, като винаги се вземат 
предвид висшите интереси на детето.

Or. en

Изменение 117
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8) За да се избегнат сериозни 
последици от виктимизирането в ранна 
възраст, които могат да повлияят 
отрицателно на целия живот на 
жертвата, е абсолютно необходимо да се 
гарантира, че всички деца жертви 
получават най-висок стандарт на 
подкрепа и защита. Най-уязвимите деца 
жертви, включително деца жертви на 
сексуално насилие, деца жертви на 
трафик на хора и деца жертви, които по 
друг начин са били особено засегнати от 

8) За да се избегнат сериозни 
последици от виктимизирането в ранна 
възраст, които могат да повлияят 
отрицателно на целия живот на 
жертвата, е абсолютно необходимо да се 
гарантира, че всички деца жертви, 
включително децата свидетели на 
престъпления, получават най-висок 
стандарт на подкрепа и защита. Най-
уязвимите деца жертви, включително 
деца жертви на сексуално насилие, деца 
жертви на трафик на хора и деца 
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престъплението поради неговата тежест 
или поради специфичните им 
обстоятелства, следва да се възползват 
от целеви и интегрирани услуги за 
подкрепа и защита, които включват 
координиран подход и подход, 
включващ сътрудничество между 
съдебни и социални служби под един 
покрив. Такива услуги следва да бъдат 
предоставени в специализирано 
пространство. За да се гарантира, че 
децата жертви са ефективно защитени в 
случаите, когато дадено престъпление 
засяга носителя на родителска 
отговорност или когато е налице 
конфликт на интереси между детето 
жертва и носителя на родителската 
отговорност, е добавена разпоредба, с 
която, наред с другото, се гарантира, че 
в случаи като съобщаване за 
престъпление, провеждане на прегледи 
от медицински лица или от 
криминалисти, насочване към служби за 
подкрепа или психологическа подкрепа, 
тези действия не следва да зависят от 
съгласието на носителя на родителската 
отговорност, като винаги се вземат 
предвид висшите интереси на детето.

жертви, които по друг начин са били 
особено засегнати от престъплението 
поради неговата тежест или поради 
специфичните им обстоятелства, следва 
да се възползват от целеви и 
интегрирани услуги за подкрепа и 
защита, които включват координиран 
подход и подход, включващ 
сътрудничество между съдебни и 
социални служби под един покрив. 
Такива услуги следва да бъдат 
предоставени в специализирано 
пространство. За да се гарантира, че 
децата жертви са ефективно защитени в 
случаите, когато дадено престъпление 
засяга носителя на родителска 
отговорност или когато е налице 
конфликт на интереси между детето 
жертва и носителя на родителската 
отговорност, е добавена разпоредба, с 
която, наред с другото, се гарантира, че 
в случаи като съобщаване за 
престъпление, провеждане на прегледи 
от медицински лица или от 
криминалисти, насочване към служби за 
подкрепа или психологическа подкрепа, 
тези действия не следва да зависят от 
съгласието на носителя на родителската 
отговорност, като винаги се вземат 
предвид висшите интереси на детето.

Or. en

Изменение 118
Мария Сорая Родригес Рамос, Хилде Вотманс, Марко Дзуло, Абир Ал-Сахлани, 
Сусана Солис Перес, Силви Брюне

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8) За да се избегнат сериозни 
последици от виктимизирането в ранна 
възраст, които могат да повлияят 
отрицателно на целия живот на 
жертвата, е абсолютно необходимо да се 

8) За да се избегнат сериозни 
последици от виктимизирането в ранна 
възраст, които могат да повлияят 
отрицателно на целия живот на 
жертвата, е абсолютно необходимо да се 
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гарантира, че всички деца жертви 
получават най-висок стандарт на 
подкрепа и защита. Най-уязвимите деца 
жертви, включително деца жертви на 
сексуално насилие, деца жертви на 
трафик на хора и деца жертви, които по 
друг начин са били особено засегнати от 
престъплението поради неговата тежест 
или поради специфичните им 
обстоятелства, следва да се възползват 
от целеви и интегрирани услуги за 
подкрепа и защита, които включват 
координиран подход и подход, 
включващ сътрудничество между 
съдебни и социални служби под един 
покрив. Такива услуги следва да бъдат 
предоставени в специализирано 
пространство. За да се гарантира, че 
децата жертви са ефективно защитени в 
случаите, когато дадено престъпление 
засяга носителя на родителска 
отговорност или когато е налице 
конфликт на интереси между детето 
жертва и носителя на родителската 
отговорност, е добавена разпоредба, с 
която, наред с другото, се гарантира, че 
в случаи като съобщаване за 
престъпление, провеждане на прегледи 
от медицински лица или от 
криминалисти, насочване към служби за 
подкрепа или психологическа подкрепа, 
тези действия не следва да зависят от 
съгласието на носителя на родителската 
отговорност, като винаги се вземат 
предвид висшите интереси на детето.

гарантира, че всички деца жертви 
получават най-висок стандарт на 
подкрепа и защита. Най-уязвимите деца 
жертви, включително деца жертви на 
сексуално насилие, деца жертви на 
трафик на хора, деца, лишени от 
родителски грижи, и деца жертви, 
които по друг начин са били особено 
засегнати от престъплението поради 
неговата тежест или поради 
специфичните им обстоятелства, следва 
да се възползват от целеви и 
интегрирани услуги за подкрепа и 
защита, които включват координиран 
подход и подход, включващ 
сътрудничество между съдебни и 
социални служби под един покрив. 
Такива услуги следва да бъдат 
предоставени в специализирано 
пространство. За да се гарантира, че 
децата жертви са ефективно защитени в 
случаите, когато дадено престъпление 
засяга носителя на родителска 
отговорност или когато е налице 
конфликт на интереси между детето 
жертва и носителя на родителската 
отговорност, е добавена разпоредба, с 
която, наред с другото, се гарантира, че 
в случаи като съобщаване за 
престъпление, провеждане на прегледи 
от медицински лица или от 
криминалисти, насочване към служби за 
подкрепа или психологическа подкрепа, 
тези действия не следва да зависят от 
съгласието на носителя на родителската 
отговорност, като винаги се вземат 
предвид висшите интереси на детето.

Or. en

Изменение 119
Елена Кундура

Предложение за директива
Съображение 8a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

8a) Жертвите на домашно насилие 
и техните деца следва да имат 
достъп до подходящи решения за 
спешно и временно настаняване. Тези 
центрове трябва да бъдат 
предназначени изключително за жени 
и техните деца, като се има предвид 
чувството на несигурност на 
жените, настанени в смесените 
центрове, в които се приемат най-
различни типове хора. Държавите 
членки следва да открият места за 
спешно настаняване, специално 
предназначени за ситуации на 
домашно насилие, които да бъдат на 
разположение и достъпни по всяко 
време, включително през нощта и 
през почивните дни. Съдилищата не 
трябва да използват факта, че 
жертвите остават в жилища за 
спешно и временно настаняване или 
социални жилища като аргумент за 
прехвърляне на родителските права 
на партньора, който упражнява 
насилие.

Or. en

Изменение 120
Мария Нойхл, Джулиано Пизапия

Предложение за директива
Съображение 8б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8б) За да се гарантира правото на 
защита на достойнството на 
жертвите, държавите членки трябва 
да предприемат действия срещу 
споделянето на онлайн материали за 
престъпление, за да се избегне 
вторично виктимизиране и други 
сериозни психосоциални последици за 
жертвата и да се предотврати 
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превръщането на насилието в 
нормално явление. Това се отнася 
особено за случаите на насилие, 
основано на пола, включително 
сексуално посегателство и 
изнасилване, използвани за всяване на 
страх и налагане на мълчание на 
жените.

Or. en

Изменение 121
Елена Кундура

Предложение за директива
Съображение 8в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8в) Крайно наложително е 
службите за подкрепа на жертвите 
да продължат да функционират 
пълноценно и да бъдат достъпни по 
време на кризи, включително при 
извънредни ситуации, свързани със 
здравето, значителни миграционни 
движения или други извънредни 
ситуации, като природни бедствия 
или заплахи за сигурността. Тези 
служби следва да разполагат с 
планове за действие в извънредни 
ситуации, за да се гарантира 
непрекъснатост на работата, 
адаптивност към променящите се 
обстоятелства и способност за 
справяне с уникалните 
предизвикателства и повишените 
изисквания, които често възникват в 
такива ситуации. Това включва 
поддържане на достатъчно персонал, 
гарантиране на безопасността и 
благосъстоянието както на 
жертвите, така и на помощния 
персонал, и използване на технологии 
за предоставяне на помощ от 
разстояние, когато е необходимо. 
Жертвите следва да продължат да 
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получават основните услуги за 
подкрепа без прекъсване, независимо 
от външните обстоятелства.

Or. en

Изменение 122
Елена Кундура

Предложение за директива
Съображение 8г (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8г) Следва да се предотврати 
използването, утвърждаването и 
приемането на ненаучни теории и 
концепции по дела за родителски 
права, които наказват майките, 
които се опитват да докладват 
случаи на малтретиране на деца или 
насилие на социалнополова основа, 
като не им позволяват да получат 
родителски права или като 
ограничават родителските им права. 
Родителско отчуждение и сходни 
понятия и термини следва да се 
отхвърлят, тъй като нямат 
необходимата научна обосновка и 
често се използват в контекста на 
насилие от страна на интимния 
партньор като стратегия срещу 
жертвите на насилие, като 
поставят под въпрос родителските 
умения на жертвите, отхвърлят 
думите им и пренебрегват насилието, 
на което са изложени децата. 
Държавите членки не следва да 
признават синдрома на родителско 
отчуждение или подобни понятия в 
своята съдебна практика и 
законодателство и следва да 
забранят използването му в съдебни 
производства по време на 
разследвания за установяване на 
наличието на насилие.
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Or. en

Изменение 123
Елена Кундура

Предложение за директива
Съображение 8д (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8д) Държавите членки 
предприемат мерки, за да 
гарантират, че при определянето на 
правото на упражняване на 
родителски права и правото на 
контакт или посещения на децата 
съдебните органи вземат предвид 
случаите на насилие над жени и 
домашното насилие и резултатите 
от оценките на риска по отношение 
на родителя, който не упражнява 
насилие, и детето жертва, 
включително децата, които са 
свидетели на насилие, и сираците. 
Държавите членки въвеждат мерки, 
за да гарантират, че упражняването 
на право на посещение или 
родителски права не застрашава 
правата и безопасността на 
жертвата или на децата. Правата 
или претенциите на извършителите 
или предполагаемите извършители по 
време на и след съдебното 
производство по отношение на 
собствеността, неприкосновеността 
на личния живот, упражняването на 
родителските права, личните 
отношения, контактите и 
посещенията, следва да се определят 
в контекста на правата на човека на 
жените и децата на живот и 
физическа, сексуална и психическа 
неприкосновеност и да се ръководят 
от принципа на висшите интереси на 
детето. Неотчитането на насилието 
над жени и домашното насилие при 
вземането на решения за 
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родителските права и посещенията 
представлява нарушение чрез 
пренебрегване на човешките права на 
живот, на живот без насилие и на 
здравословно развитие на жените и 
децата. Държавите членки следва да 
гарантират признаването на 
ставането на свидетел на насилие 
над близко лице като застрашаващо 
висшите интереси на детето. 
Висшите интереси на детето и 
мнението на децата следва да бъдат 
първостепенно съображение и да 
имат превес пред правата на 
извършителите или на заподозрените 
лица, както и пред всякакви права на 
посещение на други лица, които имат 
връзки с децата. Когато има 
основателни съмнения относно 
безопасния контакт с детето както 
от физическа, така и от емоционална 
гледна точка, правото на посещение и 
на упражняване на родителските 
права на извършилия насилие родител 
се прекратяват. В случаите на право 
на посещения на заподозряното лице, 
което е носител на родителска 
отговорност с право на лични 
отношения, само когато 
посещенията се считат за подходящи 
и в интерес на детето и за да се 
гарантира безопасността на децата 
и жертвите по време на възможните 
посещения, държавите членки следва 
да гарантират, че се осигуряват 
наблюдавани неутрални места, в това 
число служби за закрилата или 
благосъстоянието на детето, където 
тези посещения могат да се 
осъществят във висшия интерес на 
детето. Наблюдаваните неутрални 
места за посещения на заподозряното 
лице следва винаги да гарантират 
безопасността както на детето, 
така и на неупражняващия насилие 
носител на родителската 
отговорност, когато е приложимо. 
При необходимост посещенията 
следва да се осъществяват в 
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присъствието на служители по 
закрилата или благосъстоянието на 
детето. Когато е необходимо да се 
осигури временно настаняване, 
децата следва приоритетно да бъдат 
настанени заедно с носителя на 
родителската отговорност, който не 
е извършителят на престъплението 
или заподозряното лице, като 
например майката на детето. 
Висшият интерес на детето следва 
винаги да се взема предвид. Когато е 
необходимо, държавите членки 
гарантират, че съдебните органи 
незабавно предприемат действия за 
трайно отнемане на правата на 
посещение на извършителите, които 
продължават да упражняват насилие 
или не участват в дългосрочни 
съдържателни програми за 
родителски умения, водещи до по-
добри резултати за 
децата. Отнемането на 
родителските права и правата на 
посещение на родителя, извършил 
насилие, и предоставянето на 
изключителни родителски права на 
майката, ако тя е жертва на 
насилие, може да представлява 
единственият начин за 
предотвратяване на бъдещо насилие и 
вторично виктимизиране.

Or. en

Изменение 124
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9) С цел жертвите да усещат, че 
правосъдието функционира правилно, и 
да могат да защитят интересите си, е 

9) С цел жертвите да усещат, че 
правосъдието функционира правилно, и 
да могат да защитят интересите си, е 
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важно да присъстват и да могат да 
участват активно в наказателното 
производство. Ето защо всички жертви 
в Съюза, независимо от статута им в 
рамките на наказателното производство, 
установен от националното право, 
следва да имат право на ефективни 
правни средства за защита съгласно 
националното право в случай на 
нарушение на техните права съгласно 
Директива 2012/29/EС. Освен това 
всички жертви в Съюза, независимо от 
статута им в рамките на наказателното 
производство, следва да имат право да 
поискат преразглеждане на решения, 
които са взети в хода на съдебно 
производство и ги засягат пряко. Такива 
решения следва да включват най-малко 
решения относно устен превод по време 
на съдебни заседания и решения 
относно специални мерки за защита, 
достъпни за жертвите със специални 
нужди от защита. Процесуалните 
правила, съгласно които жертвите могат 
да поискат преразглеждане на такива 
решения, взети в хода на съдебно 
производство, следва да се определят от 
националното право, в което следва да 
се предвиждат необходимите гаранции, 
че подобна възможност за 
преразглеждане няма да доведе до 
непропорционално удължаване на 
наказателното производство.

важно да присъстват и да могат да 
участват активно в наказателното 
производство, да бъдат подпомагани 
по подходящ начин в сградата на съда 
и да бъдат придружавани от 
службите за подкрепа по време на 
цялото съдебно производство, ако 
пожелаят това. Всички жертви в 
Съюза, независимо от статута им в 
рамките на наказателното производство, 
установен от националното право, 
следва да имат право на ефективни 
правни средства за защита съгласно 
националното право в случай на 
нарушение на техните права съгласно 
Директива 2012/29/EС. Освен това 
всички жертви в Съюза, независимо от 
статута им в рамките на наказателното 
производство, следва да имат право да 
поискат преразглеждане на решения, 
които са взети в хода на съдебно 
производство и ги засягат пряко. Такива 
решения следва да включват най-малко 
решения относно устен превод по време 
на съдебни заседания и решения 
относно специални мерки за защита, 
достъпни за жертвите със специални 
нужди от защита. Процесуалните 
правила, съгласно които жертвите могат 
да поискат преразглеждане на такива 
решения, взети в хода на съдебно 
производство, следва да се определят от 
националното право, в което следва да 
се предвиждат необходимите гаранции, 
че подобна възможност за 
преразглеждане няма да доведе до 
непропорционално удължаване на 
наказателното производство. 
Активното участие в наказателното 
производство и достъпът до 
ефективни правни средства за 
защита изискват жертвите да бъдат 
надлежно информирани за 
актуалното състояние и 
съществените развития в 
наказателното производство.

Or. en
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Изменение 125
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9) С цел жертвите да усещат, че 
правосъдието функционира правилно, и 
да могат да защитят интересите си, е 
важно да присъстват и да могат да 
участват активно в наказателното 
производство. Ето защо всички жертви в 
Съюза, независимо от статута им в 
рамките на наказателното производство, 
установен от националното право, 
следва да имат право на ефективни 
правни средства за защита съгласно 
националното право в случай на 
нарушение на техните права съгласно 
Директива 2012/29/EС. Освен това 
всички жертви в Съюза, независимо от 
статута им в рамките на наказателното 
производство, следва да имат право да 
поискат преразглеждане на решения, 
които са взети в хода на съдебно 
производство и ги засягат пряко. Такива 
решения следва да включват най-малко 
решения относно устен превод по време 
на съдебни заседания и решения 
относно специални мерки за защита, 
достъпни за жертвите със специални 
нужди от защита. Процесуалните 
правила, съгласно които жертвите могат 
да поискат преразглеждане на такива 
решения, взети в хода на съдебно 
производство, следва да се определят от 
националното право, в което следва да 
се предвиждат необходимите гаранции, 
че подобна възможност за 
преразглеждане няма да доведе до 
непропорционално удължаване на 
наказателното производство.

9) С цел жертвите да усещат, че 
правосъдието функционира правилно, и 
да могат да защитят интересите си, е 
важно да присъстват и да могат да 
участват активно в наказателното 
производство. Ето защо всички жертви в 
Съюза, независимо от статута им в 
рамките на наказателното производство, 
установен от националното право, 
следва да имат право на ефективни 
правни средства за защита съгласно 
националното право в случай на 
нарушение на техните права съгласно 
Директива 2012/29/EС. Освен това 
всички жертви в Съюза, независимо от 
статута им в рамките на наказателното 
производство, следва да имат право да 
поискат преразглеждане на решения, 
които са взети в хода на съдебно 
производство и ги засягат пряко. Такива 
решения следва да включват най-малко 
решения относно устен превод по време 
на съдебни заседания, решения относно 
специални мерки за защита, достъпни за 
жертвите със специални нужди от 
защита, и мерки за физическа защита 
на жертвите. Процесуалните правила, 
съгласно които жертвите могат да 
поискат преразглеждане на такива 
решения, взети в хода на съдебно 
производство, следва да се определят от 
националното право, в което следва да 
се предвиждат необходимите гаранции, 
че подобна възможност за 
преразглеждане няма да доведе до 
непропорционално удължаване на 
наказателното производство. 
Активното участие в наказателното 
производство и достъпът до 
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ефективни правни средства за 
защита изискват жертвите да бъдат 
надлежно информирани за 
актуалното състояние и 
съществените развития в 
наказателното производство.

Or. en

Изменение 126
Синди Франсен

Предложение за директива
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9) С цел жертвите да усещат, че 
правосъдието функционира правилно, и 
да могат да защитят интересите си, е 
важно да присъстват и да могат да 
участват активно в наказателното 
производство. Ето защо всички жертви в 
Съюза, независимо от статута им в 
рамките на наказателното производство, 
установен от националното право, 
следва да имат право на ефективни 
правни средства за защита съгласно 
националното право в случай на 
нарушение на техните права съгласно 
Директива 2012/29/EС. Освен това 
всички жертви в Съюза, независимо от 
статута им в рамките на наказателното 
производство, следва да имат право да 
поискат преразглеждане на решения, 
които са взети в хода на съдебно 
производство и ги засягат пряко. Такива 
решения следва да включват най-малко 
решения относно устен превод по време 
на съдебни заседания и решения 
относно специални мерки за защита, 
достъпни за жертвите със специални 
нужди от защита. Процесуалните 
правила, съгласно които жертвите могат 
да поискат преразглеждане на такива 
решения, взети в хода на съдебно 
производство, следва да се определят от 

9) С цел жертвите да усещат, че 
правосъдието функционира правилно, и 
да могат да защитят интересите си, е 
важно да присъстват и да могат да 
участват активно в наказателното 
производство. Ето защо всички жертви в 
Съюза, независимо от статута им в 
рамките на наказателното производство, 
установен от националното право, 
следва да имат най-малкото същото 
право на безплатна правна помощ 
като обвиняемия в същото 
наказателно производство. Също 
така те следва да имат право на 
ефективни правни средства за защита 
съгласно националното право в случай 
на нарушение на техните права съгласно 
Директива 2012/29/EС. Освен това 
всички жертви в Съюза, независимо от 
статута им в рамките на наказателното 
производство, следва да имат право да 
поискат преразглеждане на решения, 
които са взети в хода на съдебно 
производство и ги засягат пряко. Такива 
решения следва да включват най-малко 
решения относно устен превод по време 
на съдебни заседания и решения 
относно специални мерки за защита, 
достъпни за жертвите със специални 
нужди от защита. Процесуалните 
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националното право, в което следва да 
се предвиждат необходимите гаранции, 
че подобна възможност за 
преразглеждане няма да доведе до 
непропорционално удължаване на 
наказателното производство.

правила, съгласно които жертвите могат 
да поискат преразглеждане на такива 
решения, взети в хода на съдебно 
производство, следва да се определят от 
националното право, в което следва да 
се предвиждат необходимите гаранции, 
че подобна възможност за 
преразглеждане няма да доведе до 
непропорционално удължаване на 
наказателното производство.

Or. en

Изменение 127
Ливия Ярока

Предложение за директива
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9) С цел жертвите да усещат, че 
правосъдието функционира правилно, и 
да могат да защитят интересите си, е 
важно да присъстват и да могат да 
участват активно в наказателното 
производство. Ето защо всички жертви в 
Съюза, независимо от статута им в 
рамките на наказателното 
производство, установен от 
националното право, следва да имат 
право на ефективни правни средства за 
защита съгласно националното право в 
случай на нарушение на техните права 
съгласно Директива 2012/29/EС. Освен 
това всички жертви в Съюза, 
независимо от статута им в 
рамките на наказателното 
производство, следва да имат право да 
поискат преразглеждане на решения, 
които са взети в хода на съдебно 
производство и ги засягат пряко. Такива 
решения следва да включват най-малко 
решения относно устен превод по време 
на съдебни заседания и решения 
относно специални мерки за защита, 
достъпни за жертвите със специални 

9) С цел жертвите да усещат, че 
правосъдието функционира правилно, и 
да могат да защитят интересите си, е 
важно да присъстват и да могат да 
участват активно в наказателното 
производство. Ето защо всички жертви в 
Съюза следва да имат право на 
ефективни правни средства за защита 
съгласно националното право в случай 
на нарушение на техните права съгласно 
Директива 2012/29/EС. Освен това 
всички жертви в Съюза следва да имат 
право да поискат преразглеждане на 
решения, които са взети в хода на 
съдебно производство и ги засягат 
пряко. Такива решения следва да 
включват най-малко решения относно 
устен превод по време на съдебни 
заседания относно специални мерки за 
защита, достъпни за жертвите със 
специални нужди от защита, и мерки за 
физическа защита на жертвите. 
Процесуалните правила, съгласно които 
жертвите могат да поискат 
преразглеждане на такива решения, 
взети в хода на съдебно производство, 
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нужди от защита. Процесуалните 
правила, съгласно които жертвите могат 
да поискат преразглеждане на такива 
решения, взети в хода на съдебно 
производство, следва да се определят от 
националното право, в което следва да 
се предвиждат необходимите гаранции, 
че подобна възможност за 
преразглеждане няма да доведе до 
непропорционално удължаване на 
наказателното производство.

следва да се определят от националното 
право, в което следва да се предвиждат 
необходимите гаранции, че подобна 
възможност за преразглеждане няма да 
доведе до непропорционално 
удължаване на наказателното 
производство. Активното участие в 
наказателното производство и 
достъпът до ефективни правни 
средства за защита изискват 
жертвите да бъдат надлежно 
информирани за актуалното 
състояние и съществените развития 
в наказателното производство.

Or. hu

Изменение 128
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 9a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

9a) Възстановителното 
правосъдие може да бъде от голяма 
полза за жертвите и да им осигури 
безопасна среда, в която да изкажат 
мнението си, да подпомогне процеса 
на възстановяване и да компенсира 
причинените вреди. В съответствие с 
Препоръка CM/Rec(2023)2 на Съвета 
на Европа относно правата, услугите 
и подкрепата за жертвите на 
престъпления възстановителното 
правосъдие следва да бъде услуга, 
която е общодостъпна за всички 
жертви на престъпления. 
Възстановителното правосъдие 
следва да разполага с достатъчен 
капацитет, за да предоставя 
безопасни и ефективни услуги на 
всички жертви, които могат да се 
възползват от тях, и на всички етапи 
от процеса на наказателно 
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преследване. Възстановителното 
правосъдие осигурява (пряк или 
непряк) диалог между жертвата и 
извършителя на престъплението, 
например под формата на медиация 
между жертвата и извършителя на 
престъплението, на възстановително 
събеседване, събиране за обсъждане на 
подходящо наказание и помирение. 
Когато е уместно, тези процеси 
могат да включват и други лица, 
засегнати от престъплението, 
особено семейството и, когато е 
уместно, общността, към която те 
принадлежат. Решението за участие 
и споразумението в процеса на 
възстановително правосъдие трябва 
да се основават на свободно и 
информирано съгласие. Жертвите 
трябва да получат както 
информация, така и възможност 
(чрез системно насочване и 
възможност за самонасочване) да 
определят дали и кога 
възстановителното правосъдие е 
подходящо за тях. Услугите за 
възстановително правосъдие трябва 
да се ръководят от признати, 
основани на доказателства 
стандарти за практика, за да се 
гарантира защитата на жертвите, 
включително уязвимите жертви и 
жертвите на тежки престъпления.

Or. en

Изменение 129
Джулиано Пизапия, Мария Нойхл

Предложение за директива
Съображение 9б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

9б) Правото на безплатна правна 
помощ е от съществено значение за 
гарантиране на ефективното участие 
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на жертвите в наказателното 
производство. Поради това 
държавите членки следва да 
предоставят безплатна правна 
помощ на жертвите, независимо от 
вида на престъплението, от което са 
пострадали, и от това дали са страна 
в наказателно производство или не.

Or. en

Изменение 130
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 9в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

9в) Жертвите следва да имат 
достъп до правна помощ преди, след и 
на всички етапи на наказателното 
производство. Тази правна помощ 
следва да се предоставя безплатно на 
жертвите на тежки престъпления и 
на жертвите, които не разполагат с 
достатъчно средства, за да заплатят 
за правна помощ. Фактът, че 
жертвата има връзка с извършителя 
на престъплението и е зависима от 
него, следва да бъде взет предвид при 
оценката на платежоспособността 
на жертвата. Правна помощ трябва 
да се предоставя и на граждани на ЕС 
и на постоянно пребиваващи лица, 
жертви на тежки престъпления, 
извършени извън територията на 
Съюза.

Or. en

Изменение 131
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE
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Предложение за директива
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10) Всички жертви следва да получат 
своевременна, подходяща, ефикасна и 
пропорционална оценка. От съществено 
значение е да се гарантира, че жертвите 
получават подкрепата и защитата, които 
отговарят на техните индивидуални 
нужди. Индивидуалната оценка на 
нуждите на жертвите от подкрепа и 
защита следва да се извършва на етапи. 
В рамките на първия етап всички 
жертви следва да бъдат оценени при 
първия контакт с компетентните органи, 
за да се гарантира, че статутът на най-
уязвимите жертви са установява в най-
ранните етапи от производството. От 
следващите етапи жертвите, които се 
нуждаят от такава задълбочена 
оценка, следва да бъдат оценени от 
службите за подкрепа на жертвите, 
включително психолози. Такива служби 
могат най-добре да оценят 
благосъстоянието на жертвите. При 
индивидуалната оценка следва също 
така да се вземе предвид положението 
на извършителя на престъплението, 
който вече може да е извършвал 
насилие, да притежава оръжие или да 
злоупотребява с наркотични вещества и 
като такъв да поражда по-големи 
рискове за жертвите. Индивидуалната 
оценка на нуждите на жертвите следва 
да включва и оценката на нуждите на 
жертвите от подкрепа, а не само от 
защита. От съществено значение е да се 
установят жертвите, които се нуждаят 
от специална подкрепа, така че на тези, 
които се нуждаят от такава, да се 
предостави целева подкрепа, като 
например продължителна безплатна 
психологическа помощ.

10) Всички жертви следва да получат 
своевременна, подходяща, ефикасна и 
пропорционална оценка. От съществено 
значение е да се гарантира, че жертвите 
получават подкрепата и защитата, които 
отговарят на техните индивидуални 
нужди. Индивидуалната оценка на 
нуждите на жертвите от подкрепа и 
защита следва да се извършва на етапи. 
В рамките на първия етап всички 
жертви следва да бъдат оценени при 
първия контакт с компетентните органи, 
които следва да бъдат надлежно 
обучени, за да се гарантира, че статутът 
на най-уязвимите жертви се установява 
в най-ранните етапи от производството. 
От следващите етапи жертвите следва 
да бъдат допълнително оценени от 
службите за подкрепа на жертвите, 
включително психолози. Такива служби 
могат най-добре да оценят 
благосъстоянието на жертвите. При 
индивидуалната оценка следва също 
така да се вземе предвид положението 
на извършителя на престъплението, 
който вече може да е извършвал 
насилие, да притежава оръжие или да 
злоупотребява с наркотични вещества и 
като такъв да поражда по-големи 
рискове за жертвите. Индивидуалната 
оценка на нуждите на жертвите следва 
да включва и оценката на нуждите на 
жертвите от подкрепа, а не само от 
защита. От съществено значение е да се 
установят жертвите, които се нуждаят 
от специална подкрепа и които са 
подложени на комбинирана 
дискриминация, така че на тези, които 
се нуждаят от такава, да се предостави 
целева подкрепа, като например 
продължителна безплатна 
психологическа помощ за толкова 
време, колкото е необходимо според 
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психолога на жертвата. 
Индивидуалната оценка трябва да 
бъде извършена във висшия интерес 
на жертвата, като се отдава 
приоритет на нейната безопасност, 
защита и нужда от подкрепа, и като 
се избягва вторично или повторно 
виктимизиране.

Or. en

Изменение 132
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10) Всички жертви следва да получат 
своевременна, подходяща, ефикасна и 
пропорционална оценка. От съществено 
значение е да се гарантира, че жертвите 
получават подкрепата и защитата, които 
отговарят на техните индивидуални 
нужди. Индивидуалната оценка на 
нуждите на жертвите от подкрепа и 
защита следва да се извършва на етапи. 
В рамките на първия етап всички 
жертви следва да бъдат оценени при 
първия контакт с компетентните органи, 
за да се гарантира, че статутът на най-
уязвимите жертви са установява в най-
ранните етапи от производството. От 
следващите етапи жертвите, които се 
нуждаят от такава задълбочена оценка, 
следва да бъдат оценени от службите за 
подкрепа на жертвите, включително 
психолози. Такива служби могат най-
добре да оценят благосъстоянието на 
жертвите. При индивидуалната оценка 
следва също така да се вземе предвид 
положението на извършителя на 
престъплението, който вече може да е 
извършвал насилие, да притежава 
оръжие или да злоупотребява с 
наркотични вещества и като такъв да 

10) Всички жертви следва да получат 
своевременна, подходяща, ефикасна и 
пропорционална оценка. От съществено 
значение е да се гарантира, че жертвите 
получават подкрепата и защитата, които 
отговарят на техните индивидуални 
нужди. Индивидуалната оценка на 
нуждите на жертвите от подкрепа и 
защита следва да се извършва на етапи. 
Когато се прави оценка на нуждите 
на жертвата от защита и подкрепа, 
на първо място следва да се 
гарантират безопасността на 
жертвата и предоставянето на 
съобразена с нуждите подкрепа, като 
се вземат предвид, наред с другото, 
индивидуалните обстоятелства на 
жертвата, въздействието на 
престъплението и на травмата и 
специфичната ѝ уязвимост. В рамките 
на първия етап всички жертви следва да 
бъдат оценени при първия контакт с 
компетентните органи, за да се 
гарантира, че статутът на най-уязвимите 
жертви са установява в най-ранните 
етапи от производството. От следващите 
етапи жертвите, които се нуждаят от 
такава задълбочена оценка, следва да 
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поражда по-големи рискове за жертвите. 
Индивидуалната оценка на нуждите на 
жертвите следва да включва и оценката 
на нуждите на жертвите от подкрепа, а 
не само от защита. От съществено 
значение е да се установят жертвите, 
които се нуждаят от специална 
подкрепа, така че на тези, които се 
нуждаят от такава, да се предостави 
целева подкрепа, като например 
продължителна безплатна 
психологическа помощ.

бъдат оценени от службите за подкрепа 
на жертвите, включително психолози. 
Такива служби могат най-добре да 
оценят благосъстоянието на жертвите. 
При индивидуалната оценка следва 
също така да се вземе предвид 
положението на извършителя на 
престъплението, който вече може да е 
извършвал насилие, да притежава 
оръжие или да злоупотребява с 
наркотични вещества и като такъв да 
поражда по-големи рискове за жертвите. 
Индивидуалната оценка на нуждите на 
жертвите следва да включва и оценката 
на нуждите на жертвите от подкрепа, а 
не само от защита. От съществено 
значение е да се установят жертвите, 
които се нуждаят от специална 
подкрепа, така че на тези, които се 
нуждаят от такава, да се предостави 
целева подкрепа, като например 
продължителна безплатна 
психологическа помощ.

Or. en

Обосновка

Това е особено важно за най-уязвимите жертви, като например жертвите на 
насилие, основано на пола, по-младите и по-възрастните хора, хората с увреждания и 
хората в несигурно положение.

Изменение 133
Мария Нойхл, Джулиано Пизапия

Предложение за директива
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10) Всички жертви следва да получат 
своевременна, подходяща, ефикасна и 
пропорционална оценка. От съществено 
значение е да се гарантира, че жертвите 
получават подкрепата и защитата, които 
отговарят на техните индивидуални 
нужди. Индивидуалната оценка на 

10) Всички жертви следва да получат 
своевременна, подходяща, ефикасна и 
пропорционална оценка. От съществено 
значение е да се гарантира, че жертвите 
получават подкрепата и защитата, които 
отговарят на техните индивидуални 
нужди. Индивидуалната оценка на 



PE757.048v01-00 64/104 AM\1291653BG.docx

BG

нуждите на жертвите от подкрепа и 
защита следва да се извършва на етапи. 
В рамките на първия етап всички 
жертви следва да бъдат оценени при 
първия контакт с компетентните органи, 
за да се гарантира, че статутът на най-
уязвимите жертви са установява в най-
ранните етапи от производството. От 
следващите етапи жертвите, които се 
нуждаят от такава задълбочена оценка, 
следва да бъдат оценени от службите за 
подкрепа на жертвите, включително 
психолози. Такива служби могат най-
добре да оценят благосъстоянието на 
жертвите. При индивидуалната оценка 
следва също така да се вземе предвид 
положението на извършителя на 
престъплението, който вече може да е 
извършвал насилие, да притежава 
оръжие или да злоупотребява с 
наркотични вещества и като такъв да 
поражда по-големи рискове за жертвите. 
Индивидуалната оценка на нуждите на 
жертвите следва да включва и оценката 
на нуждите на жертвите от подкрепа, а 
не само от защита. От съществено 
значение е да се установят жертвите, 
които се нуждаят от специална 
подкрепа, така че на тези, които се 
нуждаят от такава, да се предостави 
целева подкрепа, като например 
продължителна безплатна 
психологическа помощ.

нуждите на жертвите от подкрепа и 
защита следва да се извършва на етапи. 
В рамките на първия етап всички 
жертви следва да бъдат оценени при 
първия контакт с компетентните органи, 
за да се гарантира, че статутът на най-
уязвимите жертви са установява в най-
ранните етапи от производството. От 
следващите етапи жертвите, които се 
нуждаят от такава задълбочена оценка, 
следва да бъдат оценени от службите за 
подкрепа на жертвите, включително 
психолози. Такива служби могат най-
добре да оценят благосъстоянието на 
жертвите. При индивидуалната оценка 
следва също така да се вземе предвид 
положението на извършителя на 
престъплението, който вече може да е 
извършвал насилие, да притежава 
оръжие или да злоупотребява с 
наркотични вещества и като такъв да 
поражда по-големи рискове за жертвите. 
Индивидуалната оценка на нуждите на 
жертвите следва да включва и оценката 
на нуждите на жертвите от подкрепа, а 
не само от защита. От съществено 
значение е да се установят жертвите, 
които се нуждаят от специална 
подкрепа, така че на тези, които се 
нуждаят от такава, да се предостави 
целева подкрепа, като например 
продължителна безплатна 
психологическа помощ. В случаите на 
насилие, основано на пола, 
включително домашно насилие, 
жертвите често са особено уязвими, 
тъй като са финансово зависими от 
извършителя. Този проблем се 
задълбочава още повече при жените с 
увреждания, жените мигранти и 
други, които са обект на комбинирана 
дискриминация.

Or. en

Изменение 134
Ливия Ярока
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Предложение за директива
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10) Всички жертви следва да получат 
своевременна, подходяща, ефикасна и 
пропорционална оценка. От съществено 
значение е да се гарантира, че жертвите 
получават подкрепата и защитата, които 
отговарят на техните индивидуални 
нужди. Индивидуалната оценка на 
нуждите на жертвите от подкрепа и 
защита следва да се извършва на етапи. 
В рамките на първия етап всички 
жертви следва да бъдат оценени при 
първия контакт с компетентните органи, 
за да се гарантира, че статутът на най-
уязвимите жертви са установява в най-
ранните етапи от производството. От 
следващите етапи жертвите, които се 
нуждаят от такава задълбочена оценка, 
следва да бъдат оценени от службите за 
подкрепа на жертвите, включително 
психолози. Такива служби могат най-
добре да оценят благосъстоянието на 
жертвите. При индивидуалната оценка 
следва също така да се вземе предвид 
положението на извършителя на 
престъплението, който вече може да е 
извършвал насилие, да притежава 
оръжие или да злоупотребява с 
наркотични вещества и като такъв да 
поражда по-големи рискове за жертвите. 
Индивидуалната оценка на нуждите на 
жертвите следва да включва и оценката 
на нуждите на жертвите от подкрепа, а 
не само от защита. От съществено 
значение е да се установят жертвите, 
които се нуждаят от специална 
подкрепа, така че на тези, които се 
нуждаят от такава, да се предостави 
целева подкрепа, като например 
продължителна безплатна 
психологическа помощ.

10) Всички жертви следва да получат 
своевременна, подходяща, ефикасна и 
пропорционална оценка. От съществено 
значение е да се гарантира, че жертвите 
получават подкрепата и защитата, които 
отговарят на техните индивидуални 
нужди. Индивидуалната оценка на 
нуждите на жертвите от подкрепа и 
защита следва да се извършва на етапи. 
Когато се прави оценка на нуждите 
на жертвата от защита и подкрепа, 
на първо място следва да се 
гарантира нейната безопасност и да 
се предоставя съобразена с нуждите 
подкрепа, като се вземат предвид, 
наред с другото, индивидуалните 
обстоятелства на жертвата. В 
рамките на първия етап всички жертви 
следва да бъдат оценени при първия 
контакт с компетентните органи, за да 
се гарантира, че статутът на най-
уязвимите жертви са установява в най-
ранните етапи от производството. От 
следващите етапи жертвите, които се 
нуждаят от такава задълбочена оценка, 
следва да бъдат оценени от службите за 
подкрепа на жертвите, включително 
психолози. Такива служби могат най-
добре да оценят благосъстоянието на 
жертвите. При индивидуалната оценка 
следва също така да се вземе предвид 
положението на извършителя на 
престъплението, който вече може да е 
извършвал насилие, да притежава 
оръжие или да злоупотребява с 
наркотични вещества и като такъв да 
поражда по-големи рискове за жертвите. 
Индивидуалната оценка на нуждите на 
жертвите следва да включва и оценката 
на нуждите на жертвите от подкрепа, а 
не само от защита. От съществено 
значение е да се установят жертвите, 
които се нуждаят от специална 
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подкрепа, така че на тези, които се 
нуждаят от такава, да се предостави 
целева подкрепа, като например 
продължителна безплатна 
психологическа помощ.

Or. hu

Изменение 135
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10) Всички жертви следва да получат 
своевременна, подходяща, ефикасна и 
пропорционална оценка. От съществено 
значение е да се гарантира, че жертвите 
получават подкрепата и защитата, които 
отговарят на техните индивидуални 
нужди. Индивидуалната оценка на 
нуждите на жертвите от подкрепа и 
защита следва да се извършва на етапи. 
В рамките на първия етап всички 
жертви следва да бъдат оценени при 
първия контакт с компетентните органи, 
за да се гарантира, че статутът на най-
уязвимите жертви са установява в най-
ранните етапи от производството. От 
следващите етапи жертвите, които се 
нуждаят от такава задълбочена оценка, 
следва да бъдат оценени от службите за 
подкрепа на жертвите, включително 
психолози. Такива служби могат най-
добре да оценят благосъстоянието на 
жертвите. При индивидуалната оценка 
следва също така да се вземе предвид 
положението на извършителя на 
престъплението, който вече може да е 
извършвал насилие, да притежава 
оръжие или да злоупотребява с 
наркотични вещества и като такъв да 
поражда по-големи рискове за жертвите. 
Индивидуалната оценка на нуждите на 
жертвите следва да включва и оценката 

10) Всички жертви следва да получат 
своевременна, подходяща, ефикасна и 
пропорционална оценка. От съществено 
значение е да се гарантира, че жертвите 
получават подкрепата и защитата, които 
отговарят на техните индивидуални 
нужди. Индивидуалната оценка на 
нуждите на жертвите от подкрепа и 
защита следва да се извършва на етапи. 
В рамките на първия етап всички 
жертви следва да бъдат оценени при 
първия контакт с компетентните органи, 
за да се гарантира, че статутът на най-
уязвимите жертви са установява в най-
ранните етапи от производството. От 
следващите етапи жертвите, които се 
нуждаят от такава задълбочена оценка, 
следва да бъдат оценени от службите за 
подкрепа на жертвите, включително 
психолози. Такива служби могат най-
добре да оценят благосъстоянието на 
жертвите. При индивидуалната оценка 
следва също така да се вземе предвид 
положението на извършителя на 
престъплението, който вече може да е 
извършвал насилие, да има достъп до 
или да притежава оръжие или да 
злоупотребява с наркотични вещества и 
като такъв да поражда по-големи 
рискове за жертвите. Индивидуалната 
оценка на нуждите на жертвите следва 
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на нуждите на жертвите от подкрепа, а 
не само от защита. От съществено 
значение е да се установят жертвите, 
които се нуждаят от специална 
подкрепа, така че на тези, които се 
нуждаят от такава, да се предостави 
целева подкрепа, като например 
продължителна безплатна 
психологическа помощ.

да включва и оценката на нуждите на 
жертвите от подкрепа, а не само от 
защита. От съществено значение е да се 
установят жертвите, които се нуждаят 
от специална подкрепа, така че на тези, 
които се нуждаят от такава, да се 
предостави целева подкрепа, като 
например продължителна безплатна 
психологическа помощ.

Or. en

Изменение 136
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

11) В резултат на задълбочената 
оценка на нуждите на жертвите от 
подкрепа, жертви, които се нуждаят от 
психологическа подкрепа следва да 
получат такава по начин, адаптиран към 
тяхната конкретна ситуация. Такива 
мерки следва да включват присъствие 
на правоприлагащи органи или държане 
далеч от извършителя на 
престъплението въз основа на 
национални заповеди за защита. Такива 
мерки може да са от наказателноправен, 
административноправен или 
гражданскоправен характер.

11) В резултат на задълбочената 
оценка на нуждите на жертвите от 
подкрепа, жертви, които се нуждаят от 
физическа защита, особено в 
застрашаващи живота ситуации, 
следва да получат такава по начин, 
адаптиран към тяхната конкретна 
ситуация. Такива мерки следва да 
включват присъствие на 
правоприлагащи органи или държане 
далеч от извършителя на 
престъплението въз основа на 
национални забранителни заповеди, 
ограничителни заповеди или заповеди 
за защита или насочване към подслони 
и други места за временно 
настаняване. Такива мерки може да са 
от наказателноправен, 
административноправен или 
гражданскоправен характер. 
Държавите членки следва да 
повишават осведомеността на 
съответните компетентни органи 
относно наличието на такива мерки 
за осигуряване на защита. За да се 
гарантира ефективността на 
забранителните заповеди, 
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ограничителните заповеди и 
заповедите за защита, нарушенията 
на тези заповеди следва да подлежат 
на наказания. Тези наказания биха 
могли да имат наказателноправен 
или друг характер и биха могли да 
включват лишаване от свобода, глоби 
или друго предвидено в закона 
наказание, което е ефективно, 
пропорционално и възпиращо.

Or. en

Изменение 137
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

11) В резултат на задълбочената 
оценка на нуждите на жертвите от 
подкрепа, жертви, които се нуждаят от 
психологическа подкрепа следва да 
получат такава по начин, адаптиран към 
тяхната конкретна ситуация. Такива 
мерки следва да включват присъствие 
на правоприлагащи органи или държане 
далеч от извършителя на 
престъплението въз основа на 
национални заповеди за защита. Такива 
мерки може да са от наказателноправен, 
административноправен или 
гражданскоправен характер.

11) В резултат на задълбочената 
оценка на нуждите на жертвите от 
подкрепа, жертви, които се нуждаят от 
физическа защита, следва да получат 
такава по начин, адаптиран към тяхната 
конкретна ситуация. Такива мерки 
следва да включват присъствие на 
правоприлагащи органи, спешни 
забранителни или ограничителни 
заповеди или държане далеч от 
извършителя на престъплението въз 
основа на национални заповеди за 
защита. Такива мерки може да са от 
наказателноправен, 
административноправен или 
гражданскоправен характер и всяко 
нарушение на такива заповеди следва 
да се наказва с ефективни, съразмерни 
и възпиращи санкции. Държавите 
членки следва да гарантират, че 
жертвите са осведомени за 
съществуването на такива мерки и са 
информирани за правото си да 
подадат молба за тях.
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Or. en

Изменение 138
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

11) В резултат на задълбочената 
оценка на нуждите на жертвите от 
подкрепа, жертви, които се нуждаят от 
психологическа подкрепа следва да 
получат такава по начин, адаптиран към 
тяхната конкретна ситуация. Такива 
мерки следва да включват присъствие 
на правоприлагащи органи или държане 
далеч от извършителя на 
престъплението въз основа на 
национални заповеди за защита. Такива 
мерки може да са от наказателноправен, 
административноправен или 
гражданскоправен характер.

11) В резултат на задълбочената 
оценка на нуждите на жертвите от 
подкрепа, жертви, които се нуждаят от 
физическа защита, следва да получат 
такава по начин, адаптиран към тяхната 
конкретна ситуация. Такива мерки 
следва да включват присъствие на 
правоприлагащи органи или държане 
далеч от извършителя на 
престъплението въз основа на 
национални заповеди за защита, или 
насочване към подслони и други места 
за временно настаняване. Такива 
мерки може да са от наказателноправен, 
административноправен или 
гражданскоправен характер. 
Държавите членки следва да 
повишат осведомеността на 
съответните компетентни органи 
относно съществуването на такива 
мерки за защита.

Or. en

Изменение 139
Ливия Ярока

Предложение за директива
Съображение 11б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

11б) Държавите членки следва да 
предприемат необходимите мерки за 
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предотвратяване на правната и 
социалната безнаказаност на 
извършителите на терористични 
актове, тъй като тя представлява 
значителна пречка за 
възстановяването и защитата на 
жертвите. Държавите членки следва 
да предприемат мерки за 
криминализиране на възхваляването, 
популяризирането или изопачаването 
на конкретен терористичен акт, тъй 
като това унижава жертвите и води 
до повторно виктимизиране, като 
накърнява достойнството и 
възможностите за възстановяване на 
жертвите. Държавите членки следва 
да забранят отдаването на почит на 
лицата, признати за виновни за 
терористични дейности с влязло в 
сила съдебно решение, и следва да 
обърнат специално внимание на 
жертвите, когато те може да бъдат 
подложени на тормоз или имат 
опасения, че биха могли отново да 
бъдат нападнати от социалното 
обкръжение на агресорите.

Or. hu

Изменение 140
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 11в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

11в) Държавите членки следва да 
предприемат необходимите мерки за 
предотвратяване на правната и 
социалната безнаказаност на 
извършителите на терористични 
актове, тъй като тя представлява 
значителна пречка за 
възстановяването и защитата на 
жертвите. Държавите членки следва 
да предприемат мерки за 
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криминализиране на възхваляването 
на конкретен терористичен акт, тъй 
като това унижава жертвите и 
причинява вторично виктимизиране, 
като накърнява достойнството на 
жертвите и пречи на тяхното 
възстановяване. Държавите членки 
следва да забранят отдаването на 
почит на лицата, признати за 
виновни за терористични дейности с 
влязло в сила съдебно решение, и 
следва да обърнат специално 
внимание на жертвите, когато те 
може да бъдат подложени на тормоз 
или имат опасения, че биха могли 
отново да бъдат нападнати от 
социалното обкръжение на 
агресорите.

Or. en

Изменение 141
Елена Кундура

Предложение за директива
Съображение 11г (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

11г) Правните мерки за закрила 
трябва да бъдат прилагани в пълна 
степен за защита на децата, които 
са преживели или са били свидетели 
на насилие, като тези мерки не 
трябва да бъдат ограничавани или 
възпрепятствани заради 
родителските права. Решенията за 
съвместни родителски права следва 
да бъдат отложени, докато 
насилието от страна на интимния 
партньор не бъде надлежно проучено 
и не бъде направена оценка на риска.

Or. en
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Изменение 142
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

12) Всички жертви следва да могат 
да получат решение за обезщетение от 
извършителя на престъплението в хода 
на наказателното производство, за да се 
избегне участието им в множество 
тромави и продължителни производства 
в рамките на отделни граждански 
производства. Всички жертви следва да 
се възползват от схемите за 
обезщетение, при които, след 
постановяване в края на наказателното 
производство на решение относно 
обезщетението, дължимо от 
извършителя на престъпление, те 
получават незабавно обезщетението от 
държавата. Впоследствие държавата 
следва да може да си възстанови 
обезщетението от извършителя на 
престъплението. Този подход към 
обезщетението предпазва жертвите от 
рисковете от вторично виктимизиране, 
тъй като при получаване на 
обезщетението не трябва да 
осъществяват контакт с извършителите 
на престъплението. Този улеснен достъп 
в хода на наказателното производство 
до обезщетение, дължимо от 
извършителя на престъплението, не 
засяга задълженията на държавите 
членки да осигурят съществуването на 
схема за обезщетение на жертвите на 
тежки умишлени престъпления, 
извършени на съответните им 
територии, която гарантира справедливо 
и подходящо обезщетение на жертвите 
съгласно Директива 2004/80/ЕО на 
Съвета58.

12) Всички жертви следва да могат 
да получат решение за обезщетение от 
извършителя на престъплението в хода 
на наказателното производство, за да се 
избегне участието им в множество 
тромави и продължителни производства 
в рамките на отделни граждански 
производства. Всички жертви следва да 
се възползват от схемите за 
обезщетение, при които, след 
постановяване в края на наказателното 
производство на решение относно 
обезщетението, дължимо от 
извършителя на престъпление, те 
получават незабавно обезщетението от 
държавата. Необходимо е да се осигури 
обезщетение за лечение и 
рехабилитация на физически и 
психологически наранявания. 
Държавите членки следва да 
обмислят възможността за 
обезщетение за загуба на доходи, 
разходи за погребение и загуба на 
издръжка за лицата на издръжка, 
както и обезщетение за претърпени 
болки и страдания. Държавите може 
да обмислят средства за 
компенсиране на вредите, причинени 
от престъпления против 
собствеността. Впоследствие 
държавата следва да може да си 
възстанови обезщетението от 
извършителя на престъплението. Този 
подход към обезщетението предпазва 
жертвите от рисковете от вторично 
виктимизиране, тъй като при 
получаване на обезщетението не трябва 
да осъществяват контакт с 
извършителите на престъплението. Този 
улеснен достъп в хода на наказателното 
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производство до обезщетение, дължимо 
от извършителя на престъплението, не 
засяга задълженията на държавите 
членки да осигурят съществуването на 
схема за обезщетение на жертвите на 
тежки умишлени престъпления, 
извършени на съответните им 
територии, която гарантира справедливо 
и подходящо обезщетение на жертвите 
съгласно Директива 2004/80/ЕО на 
Съвета[7].

_________________
58 Директива 2004/80/ЕО на Съвета от 
29 април 2004 г. относно 
обезщетението на жертвите на 
престъпления (ОВ L 261, 6.8.2004 г., 
стр. 15).

Or. en

Изменение 143
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 12a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

12a) Служителите на публичните 
органи, структури и институции, 
които има вероятност да влязат в 
личен контакт с жертвите, следва да 
имат достъп до и да получат 
достатъчно и подходящо обучение. 
Обучението следва да даде 
възможност на специалистите да 
придобият умения и знания за 
разпознаване и разбиране на 
признаците на виктимизиране, 
потребностите на жертвите, 
въздействието на престъплението и 
травмата, националното 
законодателство и процедури, 
свързани с правата на жертвите, 
включително относно мерките за 
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защита, особеностите на определени 
групи жертви, като се отчита 
тяхната специфична уязвимост. 
Обучението следва да бъде 
организирано така, че в рамките му 
да се обръща внимание на уменията и 
знанията, необходими за работа с 
всички жертви, както и на 
специализираните знания и умения, с 
които да се осигури целенасочено и 
подходящо реагиране за конкретни 
групи жертви въз основа на вида на 
престъплението или индивидуалните 
им характеристики. Обучението 
следва да включва запознаване с 
рисковете от вторично 
виктимизиране и начините за 
намаляването му, както и да дава 
възможност на тези специалисти да 
развият „меки“ умения за 
взаимодействие и общуване с 
жертвите по начин, който е 
чувствителен към жертвите. То 
следва да се предоставя редовно от 
специално квалифицирани 
специалисти или други подходящи 
лица, като включва обучение при 
постъпване на работа и при 
кариерното развитие през целия 
живот. Обученията, провеждани от 
неправителствени участници, 
включително сдружения на 
жертвите и организации на 
гражданското общество, следва да 
бъдат насърчавани и надлежно 
финансирани. Следва да се насърчават 
иновативни практики, включително 
междуведомствено обучение, 
използване на нови технологии и 
интерактивно обучение.

Or. en

Изменение 144
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
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Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

13) В случай че са изправени пред 
националните режими в областта на 
правосъдието, при които липсват 
сътрудничество и координация между 
тези, които осъществяват контакт с 
жертвите, жертвите не могат ефективно 
да се възползват от правата си на 
информация, на подкрепа и защита в 
съответствие с индивидуалните си 
нужди. Ефективното упражняване от 
страна на жертвите на правата им 
съгласно Директива 2012/29/ЕО е 
трудно без тясното сътрудничество и 
координация между националните 
правоприлагащи органи, прокуратурата, 
съдебната власт, службите, 
предоставящи възстановителни услуги и 
службите за подкрепа на жертвите. 
Други органи, като службите в областта 
на здравеопазването, образованието и 
социалните служби, се насърчават да 
бъдат част от това сътрудничество и 
координация. Това е особено валидно по 
отношение на децата жертви.

13) В случай че са изправени пред 
националните режими в областта на 
правосъдието, при които липсват 
сътрудничество и координация между 
тези, които осъществяват контакт с 
жертвите, жертвите не могат ефективно 
да се възползват от правата си на 
информация, на подкрепа и защита в 
съответствие с индивидуалните си 
нужди. Ефективното упражняване от 
страна на жертвите на правата им 
съгласно Директива 2012/29/ЕО е 
трудно без тясното сътрудничество и 
координация между националните 
правоприлагащи органи, прокуратурата, 
съдебната власт, службите, 
предоставящи възстановителни услуги и 
службите за подкрепа на жертвите. 
Други органи, като службите в областта 
на здравеопазването, образованието и 
социалните служби, както и 
неправителствените организации, се 
насърчават да бъдат част от това 
сътрудничество и координация. Това е 
особено валидно по отношение на 
децата жертви.

Or. en

Изменение 145
Ливия Ярока

Предложение за директива
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

13) В случай че са изправени пред 
националните режими в областта на 
правосъдието, при които липсват 
сътрудничество и координация между 
тези, които осъществяват контакт с 
жертвите, жертвите не могат ефективно 

13) В случай че са изправени пред 
националните режими в областта на 
правосъдието, при които липсват 
сътрудничество и координация между 
тези, които осъществяват контакт с 
жертвите, жертвите не могат ефективно 
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да се възползват от правата си на 
информация, на подкрепа и защита в 
съответствие с индивидуалните си 
нужди. Ефективното упражняване от 
страна на жертвите на правата им 
съгласно Директива 2012/29/ЕО е 
трудно без тясното сътрудничество и 
координация между националните 
правоприлагащи органи, прокуратурата, 
съдебната власт, службите, 
предоставящи възстановителни услуги и 
службите за подкрепа на жертвите. 
Други органи, като службите в областта 
на здравеопазването, образованието и 
социалните служби, се насърчават да 
бъдат част от това сътрудничество и 
координация. Това е особено валидно по 
отношение на децата жертви.

да се възползват от правата си на 
информация, на подкрепа и защита в 
съответствие с индивидуалните си 
нужди. Ефективното упражняване от 
страна на жертвите на правата им 
съгласно Директива 2012/29/ЕО е 
трудно без тясното сътрудничество и 
координация между националните 
правоприлагащи органи, прокуратурата, 
съдебната власт, службите, 
предоставящи възстановителни услуги, 
и службите за подкрепа на жертвите. 
Други органи, като службите в областта 
на здравеопазването, образованието и 
социалните служби, както и 
гражданските организации, се 
насърчават да бъдат част от това 
сътрудничество и координация. Това е 
особено валидно по отношение на 
децата жертви.

Or. hu

Изменение 146
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

13) В случай че са изправени пред 
националните режими в областта на 
правосъдието, при които липсват 
сътрудничество и координация между 
тези, които осъществяват контакт с 
жертвите, жертвите не могат ефективно 
да се възползват от правата си на 
информация, на подкрепа и защита в 
съответствие с индивидуалните си 
нужди. Ефективното упражняване от 
страна на жертвите на правата им 
съгласно Директива 2012/29/ЕО е 
трудно без тясното сътрудничество и 
координация между националните 
правоприлагащи органи, прокуратурата, 

13) В случай че са изправени пред 
националните режими в областта на 
правосъдието, при които липсват 
сътрудничество и координация между 
тези, които осъществяват контакт с 
жертвите, жертвите не могат ефективно 
да се възползват от правата си на 
информация, на подкрепа и защита в 
съответствие с индивидуалните си 
нужди. Ефективното упражняване от 
страна на жертвите на правата им 
съгласно Директива 2012/29/ЕО е 
трудно без тясното сътрудничество и 
координация между националните 
правоприлагащи органи, прокуратурата, 
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съдебната власт, службите, 
предоставящи възстановителни услуги и 
службите за подкрепа на жертвите. 
Други органи, като службите в областта 
на здравеопазването, образованието и 
социалните служби, се насърчават да 
бъдат част от това сътрудничество и 
координация. Това е особено валидно по 
отношение на децата жертви.

съдебната власт, службите, 
предоставящи възстановителни услуги и 
службите за подкрепа на жертвите. 
Други органи, като службите в областта 
на здравеопазването, образованието и 
социалните служби, както и 
неправителствените организации, се 
насърчават да бъдат част от това 
сътрудничество и координация. Това е 
особено валидно по отношение на 
децата жертви.

Or. en

Изменение 147
Ливия Ярока

Предложение за директива
Съображение 13б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

13б) Длъжностните лица, за които 
има вероятност да влязат в личен 
контакт с жертвите, следва да имат 
достъп до и да получат достатъчно и 
подходящо обучение. Обучението на 
компетентните органи следва да бъде 
ефективно, съвременно, 
интердисциплинарно и 
междуведомствено и при него следва 
да се използват новите технологии за 
повишаване на ангажираността и 
взаимодействието. То следва да се 
осъществява в сътрудничество с 
неправителствени участници, 
включително сдружения на 
жертвите и организации на 
гражданското общество. В 
допълнение към общото обучение на 
компетентните органи в областта 
на правата на жертвите следва да 
има специални програми за обучение 
относно работата с определени 
категории жертви. Следва също така 
да се насърчават взаимното обучение 
и обменът на добри практики между 
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националните органи, включително 
съдебните и правоприлагащите 
органи, и организациите за подкрепа 
на жертвите, за да се гарантира по-
добра подкрепа и защита на 
жертвите, както и координация на 
участващите институции. 
Обучението следва да бъде съобразено 
с пола, децата и травмите, да има за 
цел да се избегне повторното 
виктимизиране и да развива, наред с 
други умения, умения за общуване със 
съпричастност и активно слушане. 
Приемането на конкретни насоки за 
служителите на правоприлагащите 
органи също следва да се счита за 
добра практика.

Or. hu

Изменение 148
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 13в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

13в) Длъжностните лица, за които 
има вероятност да влязат в личен 
контакт с жертвите, следва да имат 
достъп до и да получат достатъчно и 
подходящо обучение. Обучението за 
компетентните органи следва да бъде 
ефективно, модерно, 
интердисциплинарно и 
междуведомствено и следва да се 
възползва от новите технологии за 
засилване на ангажираността и 
взаимодействието. То следва да се 
осъществява в сътрудничество с 
неправителствени участници, 
включително сдружения на 
жертвите и организации на 
гражданското общество. В 
допълнение към общото обучение на 
компетентните органи в областта 
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на правата на жертвите следва да 
има специални програми за обучение 
относно работата с определени 
категории жертви. Следва също така 
да се насърчават взаимното обучение 
и обменът на добри практики между 
националните органи, включително 
съдебните и правоприлагащите 
органи, и организациите за подкрепа 
на жертвите, за да се гарантира по-
добра подкрепа и защита на 
жертвите, както и координация на 
участващите институции. 
Обучението следва да бъде съобразено 
с пола, нуждите на децата и 
травмите, да има за цел да се избегне 
вторичното виктимизиране и да 
развива, наред с други умения, 
комуникация със съпричастност и 
активно слушане. Конкретните 
насоки за служителите на 
правоприлагащите органи също 
следва да се считат за добра 
практика.

Or. en

Изменение 149
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Съображение 13г (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

13г) Необходимо е да се наблегне 
повече на изграждането на 
капацитет и на обучението на 
специалистите във връзка с 
прилагането на основните аспекти на 
директивата. Държавите членки 
следва да гарантират, че 
специалистите, които има 
вероятност да влязат в контакт с 
жертвите, получават подходящо и 
съобразено с нуждите обучение и 
целенасочена информация. Такова 
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обучение на специалистите следва да 
се провежда в степен, 
съответстваща на контактите им с 
жертвите. Обученията следва да 
обхващат риска и 
предотвратяването на заплахи, 
повторно и вторично виктимизиране, 
наличието на мерки за защита и 
подкрепа на жертвите, включително 
насочване, както и да се 
съсредоточат върху координирания и 
мултидисциплинарен подход към 
случаите. Особено внимание следва да 
се обърне на обученията за съдии и 
прокурори, за да се повиши тяхната 
осведоменост относно нуждите на 
жертвите. Държавите членки биха 
могли допълнително да насърчават 
изграждането на необходимия 
капацитет чрез наблюдение на 
работата на компетентните органи, 
за да се осигури обратна връзка за 
тяхната работа, което да позволи 
установяването на евентуални 
недостатъци и, ако е необходимо, 
тяхното отстраняване, включително 
чрез допълнително обучение или други 
дейности.

Or. en

Изменение 150
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Съображение 13д (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

13д) Освен това са необходими 
практически насоки, които 
полицията и други лица да могат да 
използват ежедневно, за да 
информират жертвите за техните 
права и да се уверят, че те са спазени, 
и които биха могли да включват 
формуляр на контролен списък за 
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специалистите, който те трябва да 
следват във всеки случай. Тези 
практически насоки следва да бъдат 
съобразени с обучението на 
специалистите, както и с 
националните протоколи, които 
следва да бъдат изготвени съгласно 
настоящата директива.

Or. en

Изменение 151
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Съображение 13e (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

13е) Въпреки значителните 
подобрения, постигнати след 
влизането в сила на Директива 
2012/29/ЕС, данните сочат, че 
жертвите все още често не са 
запознати с правата си, което 
подкопава ефективността на 
директивата на място и 
обезкуражава жертвите да подават 
сигнали за престъпления. Поради 
това е наложително държавите 
членки да проведат ефективни 
кампании за повишаване на 
осведомеността, за да повишат 
информираността на жертвите за 
техните права съгласно настоящата 
директива или за други права съгласно 
националното законодателство, 
когато е приложимо, включително 
чрез лесни за разбиране обобщения и 
кратки обяснителни бележки за 
техните права. Същевременно 
държавите членки следва да работят 
за повишаване на осведомеността и 
сред населението като цяло, 
включително в училищата, както и в 
семейството и сред приятелите, към 
които жертвите често се обръщат 
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на първо място. Такива кампании 
следва да се провеждат по различни 
канали, включително чрез медиите, 
социалните медии, плакати в 
обществения транспорт, брошури в 
съдилища, болници и полицейски 
участъци или мобилни приложения. 
Освен това държавите членки следва 
да подобрят определянето на 
местата, към които жертвите 
могат да се обърнат и да намерят 
помощ при упражняването на 
правата си съгласно настоящата 
директива, например чрез поставяне 
на указателни табели или създаване 
на публични списъци и регистри, 
например на акредитирани 
организации за подкрепа или 
адвокати. Когато въвеждат тези 
мерки, държавите членки следва да се 
стремят да ги развиват в еднаква 
степен за всички видове 
престъпления.

Or. en

Изменение 152
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

14) Националните протоколи са от 
съществено значение, за да се 
гарантира, че жертвите получават 
информация за своите права и за своя 
случай и че по отношение на тях е 
извършена подходяща оценка, за да 
могат да получат подкрепата и 
защитата, съответстващи на 
индивидуалните нужди на всяка жертва, 
които се променят с времето. 
Протоколите следва да бъдат създадени 
чрез законодателни мерки по начин, 
който съответства най-добре на 

14) Националните протоколи са от 
съществено значение, за да се гарантира 
създаването на ясна рамка за 
комуникация, с която да се 
гарантира, че жертвите получават 
информация за своите права и за своя 
случай и че по отношение на тях е 
извършена подходяща оценка, за да 
могат да получат подкрепата и 
защитата, съответстващи на 
индивидуалните нужди на всяка жертва, 
които се променят с времето. Тези 
протоколи следва също така да 
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националния правен ред и на 
организацията на правосъдието в 
държавите членки. По този начин 
следва да се регулират действията по 
предоставяне на информация на 
жертвите, улесняване на съобщаването 
за престъпления за най-уязвимите 
жертви, включително задържаните, и 
индивидуалната оценка на нуждите на 
жертвите. В законодателните мерки за 
създаване на протоколите следва да се 
определят съществени елементи, 
необходими за обработването на данни, 
включително получателите на личните 
данни и категориите данни, които ще 
бъдат обработвани в контекста на 
функционирането на протоколите. 
Протоколите следва да предоставят 
изчерпателни общи указания за 
действие във връзка с услугите и 
действията съгласно 
Директива 2012/29/ЕС, без обаче да 
засягат отделни случаи.

осигуряват координация и 
сътрудничество между 
компетентните органи и службите 
за подкрепа, както и между общите и 
специализираните служби за 
подкрепа, включително ясни канали за 
насочване. Протоколите следва да бъдат 
създадени чрез законодателни мерки по 
начин, който съответства най-добре на 
националния правен ред и на 
организацията на правосъдието в 
държавите членки. По този начин 
следва да се регулират действията по 
предоставяне на информация на 
жертвите, улесняване на съобщаването 
за престъпления за най-уязвимите 
жертви, включително тези които се 
намират в затворена среда, като 
например задържаните и намиращите 
се в домове за институционални 
грижи, и индивидуалната оценка на 
нуждите на жертвите. В 
законодателните мерки за създаване на 
протоколите следва да се определят 
съществени елементи, необходими за 
обработването на данни, включително 
получателите на личните данни и 
категориите данни, които ще бъдат 
обработвани в контекста на 
функционирането на протоколите. 
Протоколите следва да предоставят 
изчерпателни общи указания за 
действие във връзка с услугите и 
действията съгласно 
Директива 2012/29/ЕС, без обаче да 
засягат отделни случаи.

Or. en

Изменение 153
Ливия Ярока

Предложение за директива
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение
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14) Националните протоколи са от 
съществено значение, за да се 
гарантира, че жертвите получават 
информация за своите права и за своя 
случай и че по отношение на тях е 
извършена подходяща оценка, за да 
могат да получат подкрепата и 
защитата, съответстващи на 
индивидуалните нужди на всяка жертва, 
които се променят с времето. 
Протоколите следва да бъдат създадени 
чрез законодателни мерки по начин, 
който съответства най-добре на 
националния правен ред и на 
организацията на правосъдието в 
държавите членки. По този начин 
следва да се регулират действията по 
предоставяне на информация на 
жертвите, улесняване на съобщаването 
за престъпления за най-уязвимите 
жертви, включително задържаните, и 
индивидуалната оценка на нуждите на 
жертвите. В законодателните мерки за 
създаване на протоколите следва да се 
определят съществени елементи, 
необходими за обработването на данни, 
включително получателите на личните 
данни и категориите данни, които ще 
бъдат обработвани в контекста на 
функционирането на протоколите. 
Протоколите следва да предоставят 
изчерпателни общи указания за 
действие във връзка с услугите и 
действията съгласно 
Директива 2012/29/ЕС, без обаче да 
засягат отделни случаи.

14) Националните протоколи са от 
съществено значение, за да се 
гарантира, че жертвите получават 
информация за своите права и за своя 
случай по последователен начин и че 
по отношение на тях е извършена 
подходяща оценка, за да могат да 
получат подкрепата и защитата, 
съответстващи на индивидуалните 
нужди на всяка жертва, които се 
променят с времето. Националните 
протоколи са важни инструменти за 
постигане на добре координирани 
индивидуални оценки, избягване на 
повторно виктимизиране и засилване 
на координацията и 
сътрудничеството между 
компетентните органи и 
съответните заинтересовани страни 
в областта на защитата на 
жертвите. Протоколите следва да 
бъдат създадени чрез законодателни 
мерки по начин, който съответства най-
добре на националния правен ред и на 
организацията на правосъдието в 
държавите членки. По този начин 
следва да се регулират действията по 
предоставяне на информация на 
жертвите, улесняване на съобщаването 
за престъпления за най-уязвимите 
жертви, включително задържаните, и 
индивидуалната оценка на нуждите на 
жертвите. В законодателните мерки за 
създаване на протоколите следва да се 
определят съществени елементи, 
необходими за обработването на данни, 
включително получателите на личните 
данни и категориите данни, които ще 
бъдат обработвани в контекста на 
функционирането на протоколите. 
Протоколите следва да предоставят 
изчерпателни общи указания за 
действие във връзка с услугите и 
действията съгласно 
Директива 2012/29/ЕС, без обаче да 
засягат отделни случаи.

Or. hu
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Изменение 154
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

14) Националните протоколи са от 
съществено значение, за да се 
гарантира, че жертвите получават 
информация за своите права и за своя 
случай и че по отношение на тях е 
извършена подходяща оценка, за да 
могат да получат подкрепата и 
защитата, съответстващи на 
индивидуалните нужди на всяка жертва, 
които се променят с времето. 
Протоколите следва да бъдат създадени 
чрез законодателни мерки по начин, 
който съответства най-добре на 
националния правен ред и на 
организацията на правосъдието в 
държавите членки. По този начин 
следва да се регулират действията по 
предоставяне на информация на 
жертвите, улесняване на съобщаването 
за престъпления за най-уязвимите 
жертви, включително задържаните, и 
индивидуалната оценка на нуждите на 
жертвите. В законодателните мерки за 
създаване на протоколите следва да се 
определят съществени елементи, 
необходими за обработването на данни, 
включително получателите на личните 
данни и категориите данни, които ще 
бъдат обработвани в контекста на 
функционирането на протоколите. 
Протоколите следва да предоставят 
изчерпателни общи указания за 
действие във връзка с услугите и 
действията съгласно 
Директива 2012/29/ЕС, без обаче да 
засягат отделни случаи.

14) Националните протоколи са от 
съществено значение, за да се 
гарантира, че жертвите получават 
информация за своите права и за своя 
случай по последователен начин и че 
по отношение на тях е извършена 
подходяща оценка, за да могат да 
получат подкрепата и защитата, 
съответстващи на индивидуалните 
нужди на всяка жертва, които се 
променят с времето. Националните 
протоколи са основни инструменти 
за постигане на добре координирани 
индивидуални оценки, избягване на 
вторично виктимизиране и засилване 
на координацията и 
сътрудничеството между 
компетентните органи и 
съответните заинтересовани страни 
в областта на защитата на 
жертвите. Протоколите следва да 
бъдат създадени чрез законодателни 
мерки по начин, който съответства най-
добре на националния правен ред и на 
организацията на правосъдието в 
държавите членки. По този начин 
следва да се регулират действията по 
предоставяне на информация на 
жертвите, улесняване на съобщаването 
за престъпления за най-уязвимите 
жертви, включително задържаните, и 
индивидуалната оценка на нуждите на 
жертвите. В законодателните мерки за 
създаване на протоколите следва да се 
определят съществени елементи, 
необходими за обработването на данни, 
включително получателите на личните 
данни и категориите данни, които ще 
бъдат обработвани в контекста на 
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функционирането на протоколите. 
Протоколите следва да предоставят 
изчерпателни общи указания за 
действие във връзка с услугите и 
действията съгласно 
Директива 2012/29/ЕС, без обаче да 
засягат отделни случаи.

Or. en

Изменение 155
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Съображение 14a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

14a) За да определят целите и 
действията за насърчаване на 
правата на жертвите и услугите за 
тях, държавите членки следва да 
изготвят национални стратегии за 
правата на жертвите. В тези 
стратегии следва да се определят 
съответните приоритети, роли и 
координация между компетентните 
органи, както и между службите за 
подкрепа и гражданското общество. 
Държавите членки следва да 
осигуряват редовен преглед и 
актуализация на националните 
стратегии, като се консултират със 
съответните експерти, службите за 
подкрепа, както и с гражданското 
общество.

Or. en

Изменение 156
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Съображение 15
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Текст, предложен от Комисията Изменение

15) Държавите членки следва да 
отделят достатъчно човешки и 
финансови ресурси, за да гарантират 
ефективното спазване на мерките, 
определени в Директива 2012/29/ЕС. 
Специално внимание следва да се 
обърне на създаването на горещи 
телефонни линии за оказване на помощ 
на жертви, осигуряване на 
безпроблемното функциониране на 
специализирани услуги за подкрепа и 
индивидуална оценка на нуждите на 
жертвите от защита и подкрепа, 
включително когато такива услуги се 
предоставят от неправителствени 
организации.

15) Държавите членки следва да 
отделят достатъчно човешки, финансови 
и технически ресурси, за да гарантират 
ефективното спазване на мерките, 
определени в Директива 2012/29/ЕС. 
Специално внимание следва да се 
обърне на създаването на горещи 
телефонни линии за оказване на помощ 
на жертви, осигуряване на 
безпроблемното функциониране на 
общи и специализирани услуги за 
подкрепа и индивидуална оценка на 
нуждите на жертвите от защита и 
подкрепа, включително когато такива 
услуги се предоставят от 
неправителствени организации.

Or. en

Изменение 157
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

16) Съюзът и държавите членки са 
страни по Конвенцията на ООН за 
правата на хората с увреждания59 и са 
обвързани от задълженията си по нея до 
степента на съответните си собствени 
компетентности. Съгласно член 13 от 
Конвенцията държавите — страни по 
нея, са задължени да осигурят на хората 
с увреждания ефективен достъп до 
правосъдие наравно с всички останали, 
а оттам и необходимостта да им 
осигурят достъпност и разумна степен 
на адаптация, така че жертвите с 
увреждания да се ползват от правата си 
на жертви наравно с всички останали. 
Изискванията за достъпност, 
определени в приложение I към 
Директива (ЕС) 2019/882 на 

16) Съюзът и държавите членки са 
страни по Конвенцията на ООН за 
правата на хората с увреждания59 и са 
обвързани от задълженията си по нея до 
степента на съответните си собствени 
компетентности. Съгласно член 13 от 
Конвенцията държавите страни по нея, 
са задължени да осигурят на хората с 
увреждания ефективен достъп до 
правосъдие наравно с всички останали, 
а оттам и необходимостта да им 
осигурят достъпност и разумна степен 
на адаптация, както и процедурни 
улеснения, така че жертвите с 
увреждания да се ползват от правата си 
на жертви наравно с всички останали. 
Под процедурни улеснения следва да се 
разбират всички необходими и 
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Европейския парламент и на Съвета60, 
могат да улеснят прилагането на тази 
Конвенция и да гарантират, че правата 
на жертвите, определени в 
Директива 2012/29/ЕС, са достъпни за 
хората с увреждания.

подходящи изменения и корекции в 
контекста на достъпа до правосъдие 
по конкретно дело, за да се гарантира 
участието на лицата с увреждания 
наравно с всички останали. Това 
може да включва например мерки, 
необходими за осигуряване на 
комуникация със съда. Изискванията за 
достъпност, определени в приложение I 
към Директива (ЕС) 2019/882 на 
Европейския парламент и на Съвета60, 
могат да улеснят прилагането на тази 
Конвенция и да гарантират, че правата 
на жертвите, определени в 
Директива 2012/29/ЕС, са достъпни за 
хората с увреждания.

_________________ _________________
59 ОВ L 23, 27.01.2010 г, стр. 37. 59 ОВ L 23, 27.01.2010 г, стр. 37.
60 Директива (ЕС) 2019/882 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
17 април 2019 г. за изискванията за 
достъпност на продукти и услуги 
(OB L 151, 7.6.2019 г., стр. 70).

60 Директива (ЕС) 2019/882 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
17 април 2019 г. за изискванията за 
достъпност на продукти и услуги 
(OB L 151, 7.6.2019 г., стр. 70).

Or. en

Изменение 158
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

16) Съюзът и държавите членки са 
страни по Конвенцията на ООН за 
правата на хората с увреждания59 и са 
обвързани от задълженията си по нея до 
степента на съответните си собствени 
компетентности. Съгласно член 13 от 
Конвенцията държавите — страни по 
нея, са задължени да осигурят на хората 
с увреждания ефективен достъп до 
правосъдие наравно с всички останали, 
а оттам и необходимостта да им 

16) Съюзът и държавите членки са 
страни по Конвенцията на ООН за 
правата на хората с увреждания59 и са 
обвързани от задълженията си по нея до 
степента на съответните си собствени 
компетентности. Съгласно член 13 от 
Конвенцията държавите страни по нея, 
са задължени да осигурят на хората с 
увреждания ефективен достъп до 
правосъдие наравно с всички останали, 
а оттам и необходимостта да им 
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осигурят достъпност и разумна степен 
на адаптация, така че жертвите с 
увреждания да се ползват от правата си 
на жертви наравно с всички останали. 
Изискванията за достъпност, 
определени в приложение I към 
Директива (ЕС) 2019/882 на 
Европейския парламент и на Съвета60, 
могат да улеснят прилагането на тази 
Конвенция и да гарантират, че правата 
на жертвите, определени в 
Директива 2012/29/ЕС, са достъпни за 
хората с увреждания.

осигурят достъпност и разумна степен 
на адаптация, както и процедурни 
улеснения, така че жертвите с 
увреждания да се ползват от правата си 
на жертви наравно с всички останали. 
Процедурните улеснения се състоят 
от всички необходими и подходящи 
промени и адаптации в контекста на 
достъпа до правосъдие, за да се 
гарантира участието на хората с 
увреждания наравно с всички 
останали. Изискванията за достъпност, 
определени в приложение I към 
Директива (ЕС) 2019/882 на 
Европейския парламент и на Съвета60, 
могат да улеснят прилагането на тази 
Конвенция и да гарантират, че правата 
на жертвите, определени в 
Директива 2012/29/ЕС, са достъпни за 
хората с увреждания.

_________________ _________________
59 ОВ L 23, 27.01.2010 г, стр. 37. 59 ОВ L 23, 27.01.2010 г, стр. 37.
60 Директива (ЕС) 2019/882 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
17 април 2019 г. за изискванията за 
достъпност на продукти и услуги 
(OB L 151, 7.6.2019 г., стр. 70).

60 Директива (ЕС) 2019/882 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
17 април 2019 г. за изискванията за 
достъпност на продукти и услуги 
(OB L 151, 7.6.2019 г., стр. 70).

Or. en

Изменение 159
Ливия Ярока

Предложение за директива
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

18) Събирането на точни и 
съгласувани данни и навременното 
публикуване на събраните данни и 
статистика са от основно значение, за да 
се гарантира пълно познаване на 
правата на жертвите на престъпления в 
рамките на Съюза. Въвеждането на 

18) Събирането на точни и 
съгласувани данни, включително 
качествени и количествени данни, и 
навременното публикуване на 
събраните данни и статистика са от 
основно значение, за да се гарантира 
пълно познаване на правата на жертвите 
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изискване държавите членки да събират 
и съобщават на Комисията на всеки три 
години данни за прилагането на 
национални процедури във връзка с 
жертви на престъпления по 
хармонизиран начин се очаква да 
представлява подходяща стъпка към 
гарантиране на приемането на основани 
на данни политики и стратегии. 
Агенцията за основните права следва да 
продължи да оказва подкрепа на 
Европейската комисия и на държавите 
членки в събирането, изготвянето и 
разпространението на статистически 
данни относно жертвите на 
престъпления и при докладването на 
начини за достъп на жертвите до 
правата, определени в настоящата 
Директива 2012/29/EС.

на престъпления в рамките на Съюза и 
да се осъществява мониторинг на 
прилагането на настоящата 
Директива 2012/29/EС. 
Статистическите данни следва да 
включват данни, свързани с 
прилагането на националните 
процедури относно жертвите на 
престъпления, включително най-
малко броя и вида на съобщените 
престъпления и броя, възрастта, 
пола, социалния пол и евентуалното 
наличие на увреждания на жертвите, 
вида на престъплението и 
естеството на връзката между 
жертвата и извършителя. 
Информацията следва да включва 
сведения дали лицата са станали 
жертва на престъпление, подбудено 
от предразсъдъци или дискриминация. 
Въвеждането на изискване държавите 
членки да събират и съобщават на 
Комисията на всеки три години данни за 
прилагането на национални процедури 
във връзка с жертви на престъпления по 
хармонизиран начин се очаква да 
представлява подходяща стъпка към 
гарантиране на приемането на основани 
на данни политики и стратегии. 
Докладването на всеки три години от 
страна на държавите членки следва 
да бъде хармонизирано, за да се 
гарантира по-добра съпоставимост 
на данните. За тази цел държавите 
членки следва да разполагат със 
синхронизиран график за докладване 
на данните, събрани съгласно 
Директива 2012/29/ЕС. Агенцията за 
основните права следва да продължи да 
оказва подкрепа на Европейската 
комисия и на държавите членки в 
събирането, изготвянето, анализа и 
разпространението на статистически 
данни и в докладването на информация 
относно начините за достъп на 
жертвите до правата, определени в 
настоящата Директива 2012/29/EС. За 
целите на анализа на обобщените 
данни бюджетът на Агенцията за 
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основните права следва да бъде 
адаптиран съответно.

Or. hu

Изменение 160
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

18) Събирането на точни и 
съгласувани данни и навременното 
публикуване на събраните данни и 
статистика са от основно значение, за да 
се гарантира пълно познаване на 
правата на жертвите на престъпления в 
рамките на Съюза. Въвеждането на 
изискване държавите членки да събират 
и съобщават на Комисията на всеки три 
години данни за прилагането на 
национални процедури във връзка с 
жертви на престъпления по 
хармонизиран начин се очаква да 
представлява подходяща стъпка към 
гарантиране на приемането на основани 
на данни политики и стратегии. 
Агенцията за основните права следва да 
продължи да оказва подкрепа на 
Европейската комисия и на държавите 
членки в събирането, изготвянето и 
разпространението на статистически 
данни относно жертвите на 
престъпления и при докладването на 
начини за достъп на жертвите до 
правата, определени в настоящата 
Директива 2012/29/EС.

18) Събирането на точни и 
съгласувани данни, включително 
качествени и количествени данни, и 
навременното публикуване на 
събраните данни и статистика са от 
основно значение, за да се гарантира 
пълно познаване на правата на жертвите 
на престъпления в рамките на Съюза и 
да се осъществява мониторинг на 
прилагането на настоящата 
директива. Статистическите данни 
следва да включват данни, свързани с 
прилагането на националните 
процедури относно жертвите на 
престъпления, включително най-
малко броя и вида на съобщените 
престъпления и броя, възрастта, 
пола, социалния пол и евентуалното 
наличие на увреждания на жертвите, 
вида на престъплението и 
естеството на връзката между 
жертвата и извършителя. 
Информацията следва да включва 
сведения дали лицата са станали 
жертва на престъпление, подбудено 
от предразсъдъци или дискриминация. 
Въвеждането на изискване държавите 
членки да събират и съобщават на 
Комисията на всеки три години данни за 
прилагането на национални процедури 
във връзка с жертви на престъпления по 
хармонизиран начин се очаква да 
представлява подходяща стъпка към 
гарантиране на приемането на основани 
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на данни политики и стратегии. 
Докладването на всеки три години от 
страна на държавите членки следва 
да бъде координирано и 
хармонизирано, за да се гарантира по-
добра съпоставимост на данните. За 
тази цел държавите членки следва да 
разполагат със синхронизиран график 
за докладване на данните, събрани 
съгласно Директива 2012/29/ЕС. 
Агенцията за основните права следва да 
продължи да оказва подкрепа на 
Европейската комисия и на държавите 
членки в събирането, изготвянето, 
анализа и разпространението на 
статистически данни и при 
докладването на информация относно 
начините за достъп на жертвите до 
правата, определени в настоящата 
Директива 2012/29/EС. За целите на 
анализа на обобщените данни 
бюджетът на Агенцията за 
основните права следва да бъде 
адаптиран съответно.

Or. en

Изменение 161
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

18) Събирането на точни и 
съгласувани данни и навременното 
публикуване на събраните данни и 
статистика са от основно значение, за да 
се гарантира пълно познаване на 
правата на жертвите на престъпления в 
рамките на Съюза. Въвеждането на 
изискване държавите членки да събират 
и съобщават на Комисията на всеки три 
години данни за прилагането на 
национални процедури във връзка с 

18) Събирането на точни и 
съгласувани данни, включително 
качествени и количествени данни, и 
навременното публикуване на 
събраните данни и статистика са от 
основно значение, за да се гарантира 
пълно познаване на правата на жертвите 
на престъпления в рамките на Съюза и 
да се осъществява мониторинг на 
практическото прилагане на 
настоящата директива, 
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жертви на престъпления по 
хармонизиран начин се очаква да 
представлява подходяща стъпка към 
гарантиране на приемането на основани 
на данни политики и стратегии. 
Агенцията за основните права следва да 
продължи да оказва подкрепа на 
Европейската комисия и на държавите 
членки в събирането, изготвянето и 
разпространението на статистически 
данни относно жертвите на 
престъпления и при докладването на 
начини за достъп на жертвите до 
правата, определени в настоящата 
Директива 2012/29/EС.

включително мониторинг на 
оставащите пречки пред жертвите 
при съобщаването на престъпления и 
достъпа до правата на жертвите. 
Въвеждането на изискване държавите 
членки да събират и съобщават на 
Комисията на всеки три години данни за 
прилагането на национални процедури 
във връзка с жертви на престъпления по 
хармонизиран начин се очаква да 
представлява подходяща стъпка към 
гарантиране на приемането на основани 
на данни политики и стратегии. 
Агенцията за основните права следва да 
продължи да оказва подкрепа на 
Европейската комисия и на държавите 
членки в събирането, изготвянето и 
разпространението на статистически 
данни относно жертвите на 
престъпления и при докладването на 
начини за достъп на жертвите до 
правата, определени в настоящата 
Директива 2012/29/EС. Комисията 
следва да представя редовни доклади 
на Европейския парламент и на 
Съвета, в които да оценява степента 
на практическо прилагане на 
директивата и да посочва всички 
права, които не са напълно или 
правилно приложени.

Or.en

Изменение 162
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

18) Събирането на точни и 
съгласувани данни и навременното 
публикуване на събраните данни и 
статистика са от основно значение, за да 
се гарантира пълно познаване на 
правата на жертвите на престъпления в 

18) Събирането на точни и 
съгласувани данни, както 
количествени, така и качествени, и 
навременното публикуване на 
събраните данни и статистика са от 
основно значение, за да се гарантира 
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рамките на Съюза. Въвеждането на 
изискване държавите членки да събират 
и съобщават на Комисията на всеки три 
години данни за прилагането на 
национални процедури във връзка с 
жертви на престъпления по 
хармонизиран начин се очаква да 
представлява подходяща стъпка към 
гарантиране на приемането на основани 
на данни политики и стратегии. 
Агенцията за основните права следва да 
продължи да оказва подкрепа на 
Европейската комисия и на държавите 
членки в събирането, изготвянето и 
разпространението на статистически 
данни относно жертвите на 
престъпления и при докладването на 
начини за достъп на жертвите до 
правата, определени в настоящата 
Директива 2012/29/EС.

пълно познаване на правата на жертвите 
на престъпления в рамките на Съюза. 
Въвеждането на изискване държавите 
членки да събират и съобщават на 
Комисията на всеки три години данни за 
прилагането на национални процедури 
във връзка с жертви на престъпления по 
хармонизиран начин се очаква да 
представлява подходяща стъпка към 
гарантиране на приемането на основани 
на данни политики и стратегии. 
Агенцията за основните права следва да 
продължи да оказва подкрепа на 
Европейската комисия и на държавите 
членки в събирането, изготвянето и 
разпространението на статистически 
данни относно жертвите на 
престъпления и при докладването на 
начини за достъп на жертвите до 
правата, определени в настоящата 
Директива 2012/29/EС.

Or.en

Изменение 163
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 18в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

18в) Държавите членки следва да 
записват, събират и предават данни 
за офлайн и онлайн насилието, 
основано на пола, включително 
насилието над жени и домашното 
насилие, както и речта на омразата и 
престъпленията от омраза, които 
засягат непропорционално жените, 
ЛГБТИК+ лицата и децата и които 
също така все още не се съобщават в 
достатъчна степен.

Or.en
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Изменение 164
Ливия Ярока

Предложение за директива
Съображение 18г (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

18г) Държавите членки следва да 
записват, събират и предават данни 
за офлайн и онлайн насилието, 
основано на пола, включително 
насилието над жени и домашното 
насилие, както и речта на омразата и 
престъпленията от омраза.

Or.hu

Изменение 165
Мария Нойхл, Джулиано Пизапия

Предложение за директива
Съображение 18д (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

18д) Държавите членки следва да 
записват и предават данни за всички 
форми на офлайн и онлайн насилие, 
основано на пола, като обръщат 
специално внимание на убийствата 
на жени.

Or.en

Изменение 166
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Съображение 18e (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

18е) Държавите членки следва да 
подпомагат изпълнението на 
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задачите на координатор за правата 
на жертвите, както е посочено в 
контекста на Стратегията на ЕС за 
правата на жертвите, с цел да се 
гарантира съгласуваност и 
ефективност на действията във 
връзка с политиката в областта на 
правата на жертвите. Конкретните 
задачи на координатора са да 
гарантира безпроблемното 
функциониране на платформата за 
правата на жертвите и 
изпълнението на Стратегията на ЕС 
за правата на жертвите (2020 –
 2025 г.), както и да синхронизира 
действията, свързани с правата на 
жертвите, на други заинтересовани 
страни на равнището на Съюза, по-
специално ако това е от значение за 
прилагането на Директива 
2012/92/ЕС.

Or.en

Изменение 167
Еухения Родригес Палоп

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка -1a (нова)
Директива 2012/29/ЕС/
Член 1 – параграф 1

Текст в сила Изменение

-1) В член 1 параграф 1 се заменя 
със следното:

1.   Целта на настоящата директива е да 
се гарантира, че жертвите на 
престъпления получават подходяща 
информация, подкрепа и защита и могат 
да участват в наказателното 
производство.

1. Целта на настоящата директива е 
да се гарантира, че жертвите на 
престъпления получават подходяща 
информация, подкрепа и защита и могат 
да участват в наказателното 
производство по безопасен начин, 
който свежда до минимум риска от 
увреждане и подпомага 
възстановяването и достъпа до 
правосъдие.
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Държавите членки гарантират, че 
жертвите са признати и третирани с 
уважение, тактичност, разбиране, 
професионализъм и по 
недискриминационен начин при всички 
контакти със службите за подкрепа на 
жертвите или за възстановително 
правосъдие и с всички компетентни 
органи, действащи в рамките на 
наказателното производство. Правата, 
установени в настоящата директива, 
се прилагат за жертвите без 
дискриминация, включително във 
връзка с правото им на пребиваване.

Държавите членки гарантират, че 
жертвите са признати и третирани с 
уважение, тактичност, разбиране, 
професионализъм и по 
недискриминационен начин при всички 
контакти със службите за подкрепа на 
жертвите или за възстановително 
правосъдие и с всички компетентни 
органи, действащи в рамките на 
наказателното производство.

Правата, установени в настоящата 
директива, се прилагат за всички 
жертви без дискриминация, 
включително по отношение на пол, 
социален пол, полова идентичност, 
изразяване на пола, сексуална 
ориентация, полови характеристики, 
раса, цвят на кожата, етнически или 
социален произход, генетични 
характеристики, език, религия или 
убеждения, политически или всякакви 
други възгледи, принадлежност към 
национално малцинство, имотно 
състояние, раждане, увреждане, 
възраст, статут на пребиваване или 
здравословно състояние. 
Обръща се необходимото внимание на 
жертвите, засегнати от 
комбинирана дискриминация.

Or.en

Изменение 168
Елена Кундура

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка -1a (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 1 – параграф 2

Текст в сила Изменение
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-1 a) В член 1 параграф 2 се заменя 
със следното: 

Държавите членки гарантират, че при 
прилагането на настоящата директива, 
когато жертвата е дете, висшият интерес 
на детето е от първостепенно значение и 
се преценява индивидуално. Възприема 
се адаптиран към детето подход, който е 
надлежно съобразен с неговата възраст, 
зрялост, неговите възгледи, нужди и 
опасения. Детето и носителят на 
родителска отговорност или друг негов 
законен представител, ако има такъв, се 
информират за всички мерки или права, 
които са специално насочени към детето.

Държавите членки гарантират, че при 
прилагането на настоящата директива, 
когато жертвата е дете, висшият интерес 
на детето е от първостепенно значение и 
се преценява индивидуално. Възприема 
се адаптиран към детето подход, който е 
надлежно съобразен с неговата възраст, 
зрялост, неговите възгледи, нужди и 
опасения, като се гарантира неговото 
пълноценно участие. Детето и 
носителят на родителска отговорност 
или друг негов законен представител, 
ако има такъв, се информират за всички 
мерки или права, които са специално 
насочени към детето.

Or.en

Изменение169
Еухения Родригес Палоп

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка -1a (нова) 
Директива 2012/29/ЕС
Член 1 – параграф 2

Текст в сила Изменение

-1ae) В член 1 параграф 2 се заменя 
със следното:

Държавите членки гарантират, че при 
прилагането на настоящата директива, 
когато жертвата е дете, висшият интерес 
на детето е от първостепенно значение и 
се преценява индивидуално. Възприема 
се адаптиран към детето подход, който е 
надлежно съобразен с неговата възраст, 
зрялост, неговите възгледи, нужди и 
опасения. Детето и носителят на 
родителска отговорност или друг негов 
законен представител, ако има такъв, се 
информират за всички мерки или права, 
които са специално насочени към детето.

Държавите членки гарантират, че при 
прилагането на настоящата директива, 
когато жертвата е дете, висшият интерес 
на детето е от първостепенно значение и 
се преценява индивидуално. Възприема 
се адаптиран към детето подход, който е 
надлежно съобразен с неговата възраст, 
зрялост, неговите възгледи, нужди и 
опасения, като се гарантира неговото 
пълноценно участие. Детето и 
носителят на родителска отговорност 
или друг негов законен представител, 
ако има такъв, се информират за всички 
мерки или права, които са специално 
насочени към детето.
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Or.en

Изменение 170
Еухения Родригес Палоп

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка -1б (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 1 – параграф 2а (нов)

Текст в сила Изменение

-1б) В член 1 се добавя следният 
параграф:
2a. Държавите членки гарантират, че 
всички закони, политики, услуги и 
инфраструктури, създадени за 
прилагането на настоящата 
директива, са съобразени с жертвите, 
като се отдава приоритетно значение 
на изслушването на жертвите, 
свеждането до минимум на 
повторното травмиране и 
нанасянето на вреди, поставянето на 
акцент върху безопасността, 
правата, благосъстоянието, 
оправомощаването, изразените 
нужди и решения, както и 
осигуряването на права и услуги със 
съпричастност, чувствителност и без 
осъдителни оценки, при спазване на 
основните принципи на правосъдието.

Or.en

Изменение 171
Констандинос Арванитис

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка -1в (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 2 – параграф 1 – буква а

Текст в сила Изменение

-1в) В член 2, параграф 1 буква а) се 
заменя със следното:

a) „жертва“ означава: а) „жертва“ означава:
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i) физическо лице, което е претърпяло 
вреди, включително физическо, 
душевно или емоционално страдание 
или икономическа вреда, които са 
пряка последица от престъпление;

i) физическо лице, което е било обект 
на престъпление;

ii)членове на семейството на лице, чиято 
смърт е пряка последица от 
престъпление и които са претърпели 
вреда в резултат на смъртта на 
лицето; 

ii) членове на семейството на лице, 
чиято смърт е пряка последица от 
престъпление;

Or.en

Изменение 172
Мария Нойхл

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка -1в (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 2 – параграф 1 – буква а

Текст в сила Изменение

-1в) В член 2, параграф 1 буква а) се 
заменя със следното:

а) „жертва“ означава: „a) „жертва“ означава:

i) физическо лице, което е претърпяло 
вреди, включително физическо, 
душевно или емоционално страдание 
или икономическа вреда, които са пряка 
последица от престъпление;

i) физическо лице, което е претърпяло 
вреди, включително физическо, 
душевно или емоционално страдание 
или икономическа вреда, които са пряка 
последица от престъпление;

ii) членове на семейството на лице, 
чиято смърт е пряка последица от 
престъпление и които са претърпели 
вреда в резултат на смъртта на лицето;

ii) членове на семейството на лице, 
чиято смърт е пряка последица от 
престъпление и които са претърпели 
вреда в резултат на смъртта на лицето;

iii) дете, което става свидетел на 
престъпление;“

Or en

Изменение 173
Констандинос Арванитис
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Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка -1е (нова)Директива 2012/29/ЕС
Член 2 – параграф 1 – буква б 

Текст в сила Изменение

-1е (нова) В член 2, параграф 1 
букви б) и г) се заменят със следното:

б)„членове на семейството“ означава 
съпругът/ата, лицето, което живее с 
жертвата в ангажирана, постоянна и 
стабилна интимна връзка в общо 
домакинство, роднините по пряка 
линия, братята и сестрите и 
издържаните от жертвата лица;

б) „членове на семейството“ означава 
съпругът/ата, лицето, което се намира в 
ангажирана, постоянна и стабилна 
интимна връзка с жертвата, роднините 
по пряка линия, братята и сестрите и 
издържаните от жертвата лица;

г) „възстановително правосъдие“ 
означава процес, при който на 
жертвата и извършителя на 
престъплението се дава възможност — 
след свободно изразено съгласие от 
тяхна страна — да участват активно в 
решаването на въпросите, възникнали в 
резултат на престъплението, с помощта 
на безпристрастно трето лице;

г) „възстановително правосъдие“ 
означава процес, при който на 
претърпялото вреди от 
престъплението лице и отговорното за 
тези вреди лице (страните) се дава 
възможност — след свободно изразено 
съгласие от тяхна страна — да участват 
активно в диалог за решаването на 
въпросите, възникнали в резултат на 
престъплението, с помощта на обучено 
и безпристрастно трето лице 
(„посредник“);

Or.en

Изменение 174
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка -1г (нова)Директива 2012/29/ЕС
Член 2 – параграф 1 – буква га (нова)

Текст в сила Изменение

-1г) В член 2, параграф 1 се добавя 
следната буква:
га) „служби, осигуряващи общи 
услугиза подкрепа“ означава 
организации, специализирани в 
подпомагането на жертвите на 
престъпления, които предлагат 
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подкрепа на всички жертви на 
престъпления. Тези служби може да 
включват специализирано обслужване 
на конкретни групи, като например 
жени, момичета и ЛГБТИ лица, или 
да предлагат специфични видове 
услуги.

Or.en

Изменение 175
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка -1д (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 2 – параграф 1 – буква гб (нова)

Текст в сила Изменение

-1б(i)) В член 2, параграф 1 се добавя 
следната буква:
и) „специализирани услуги за 
подкрепа“ означава услуги, предлагани 
само на определени групи жертви, 
като например жени, момичета и 
ЛГБТИ лица, въз основа на вида на 
престъплението или личните 
характеристики.

Or.en

Изменение 176
Еухения Родригес Палоп

Предложение за директива

Член 1 – параграф 1 – точка -1ж (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 2 – параграф 1

Текст в сила Изменение

ж) В член 2 параграф 1 се добавят 
следните букви:
д) „служби, осигуряващи общи услуги 
за подкрепа“ означава организации, 
специализирани в подпомагането на 
жертвите на престъпления, които 
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предлагат подкрепа на всички жертви 
на престъпления. Тези служби може 
да включват специализирано 
обслужване на конкретни групи или 
да предлагат специфични видове 
услуги;
е) „специализирани услуги за 
подкрепа“ означава услуги, предлагани 
само на определени групи жертви, въз 
основа на вида на престъплението 
или личните характеристики.

Or.en

Изменение 177
Джулиано Пизапия, Мария Нойхл

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2012/29/ЕС
Член 3a – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да създадат 
лесно достъпни, удобни за 
потребителите, безплатни и 
поверителни горещи телефонни линии 
за оказване на помощ на жертви, които:

1. В член 3а параграф 1 се заменя 
със следното:
1. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да създадат 
лесно достъпни, удобни за 
потребителите, безплатни, сигурни и 
поверителни горещи телефонни линии 
за оказване на помощ на жертви, които:

Or. en

Изменение 178
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2012/29/ЕС
Член 3а – параграф 1 – буква а
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Текст, предложен от Комисията Изменение

а) предоставят на жертвите 
информацията, посочена в член 4, 
параграф 1;

1 В член 3а, параграф 1, буква а) 
се заменя със следното:
а) предоставят на жертвите 
информацията, посочена в член 4, 
параграф 1 и член 9, параграф 1;

Or. en


